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T  K^rtárc: I A zon  szerencsés a lka lom - 
I . r \ a l  L d l  o .  ^  h0 gy a leg jobb hírnév

nek ö rvendő  in téze tünk lithogra fia -osztá lyá t egy 

gyorssa jtó  beállítása által bővíte ttük, az eddig iné l 
je len téke nyen  nagyobb p ro d u kcz ió ra  lön képesítve, 

bátrak vagyunk becses figye lm é t ideirányítan i. □ 

A z  1890. év óta fenná lló  vá lla la tunk önm agát 
d icsé rő  szakérte lem m el állítja e lő  a legkü lön bö 
zőbb lithog ra fá lt nyom tatványokat, m e lyek ezentúl 

m inden kívánalm at e lé rő  pontossággal lesznek 

készíthetők. □ Fősú ly t fek te tünk  ezután is név
jegyek, e ljegyzési é rtes ítők  és esketési m eghívók, 

in téze tünk fényo lda lá t képező m unkák kü lön leges 

előállítására és a leggyorsabb szállítására, a A zon  

rem ényben, hogy nagybecsű t t i w i p p i / l  J D “  

m egrende lése ive l bennünket J J ^ é s ik ö n y o m d a , 

m ie lőbb  meg fog  tiszte ln i, INTÉZET B u d a p e s t e n . 
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G R A F I K A I  S Z E M L E
HAVI FOLYÓIRAT A GRAFIKAI IPARÁGAK SZÁMÁRA
Tartalom: Tanfolyamok s vitaesték Buda
pesten és a vidéken. Visszhang a kolozs
vári szaktanítói kinevezéshez, Lengyel 
Sándortól. A tradíció szerepe a nyomdá
szat fejlődésében, R. Tóth Józseftől. Rend 
és tisztaság föntartása a nyomdákban, 
Hermann Károlytől. Művészek közremun- 
kálkodása a tipográfiában (harmadik köz
lemény). Modern újságkiadó vállalatok 
külországokban. A krétarajz szerepe és 
technikája a litográfiában. A korrektorok
ról meg a korrektori munkálkodásról, 
Werth Lászlótól (negyedik közlemény). 
Festékszurrogátumok a könyvnyomtatás

b a n . R é g i n y o m ta tv á n y o k  á tn y o m ta tá s a  k ő r e  
v a g y  c in k le m e z r e .  M a g y a r N y o m d á s z o k  É v 
k ö n y v e  a z  1 9 1 0 -ik i é v r e . K ö n y v is m e r te té s  é s  
e g y é b  a p r ó  k ö z le m é n y e k . (M o s ta n i fü z e tü n k  
b o r í té k a  s  m e l lé k le te i .  A p ró  je g y z e te k  a  fo to -  
g r a f á lá s  k ö r é b ő l .  A k é z i s a j t ó  k é p e  ju n iu s  h a v i 
b o r í té k u n k o n , W e r n e r  J e n ő t ő l .  A d a lé k o k  a  
já t s z ó k á r t y á k  k é s z í t é s é n e k  tö r t é n e t é h e z .  S p a 
n y o l  f e g y e n c e k  á l ta l  í r o t t  é s  k ia d o t t  ú js á g . 
V á l to z á s o k  P u s z ta f i  R. é s  T á r s a  k ő -  s  k ö n y v 
n y o m d á i s z a k ü z le t é n é l  s t b .)  Je g y z ő k ö n y v e k  
é s  e g y é b  h iv a ta lo s  k ö z le m é n y e k . (A s z a k k ö r i  
v á la s z tm á n y  s z e p t e m b e r  h ó  2 3 - ik i  ü lé s é n e k  
je g y z ő k ö n y v e . A s z a k b iz o t t s á g  s z e p t e m b e r

h ó  2 3 - ik á n  ta r to t t  ü lé s é n e k  je g y z ő k ö n y v e . 
B ír á la t i  je le n t é s  a  G r a f ik a i  S z e m le  s z e p 
te m b e r  h a v i fü z e té h e z  b e k ü ld ö tt  m e l lé k le 
t e k r ő l .  T a g s á g i  já r u lé k o k  1909. é v i a u g u s z 
tu s  h ó r ó l .  P é n z tá r i  k im u ta tá s  1909 a u g u s z 
tu s  h a v á r ó l.  S z a k k ö r ü n k  ta g s á g i  fo r g a lm a  
a u g u s z tu s  h ó b a n . A K ö n y v n y o m d á s z o k  
S z a k k ö r e  p á ly á z a ta i .  A c s e k k fo r g a lo m b a  
v a ló  b e lé p é s ü n k . F ö lh ív á s  a  S z a k k ö r  v id é 
k e n  m ű k ö d ő  t a g ja ih o z .  A ta g  s z ó r a k o z á s i  
a lk a lm a  k ö r h e ly is é g ü n k b e n . F o to g r á fu s  
k e d v e z m é n y e  ta g ja in k  r é s z é r e .  A G ra f ik a i  
S z e m le  h ir d e té s e in e k  s z a b o t t  á r a i .  A m a 
g y a r  á lla m  n y o m d á s z a ttö r té n e lm i t é r k é p e .)

Tanfolyamok s vitaesték
Beszéljünk egy kis nyíltsággal Körünk ügyeiről. 

A semmit sem leplezés, a helyzetnek folytonosan 
őszinte föltárása mindenesetre hasznosabb lehet 
ügyünknek, mintsem volna az olyan körpolitika, amely 
örökös tájékozatlanságban hagyná a tagok nagy töme
geit a Kör benső állapota felől.

Ebből a nyíltságból kifolyólag meg kell állapítanunk, 
hogy Körünk fejlődésében néhány hónap óta bizonyos 
pangás mutatkozik. Ez nem úgy értelmezendő, mintha 
a visszaesésnek bármily legcsekélyebb jelét is lehetne 
Körünk belső életében konstatálni, hanem egyszerűen 
csak úgy, hogy a taglétszám egy idő óta nem emel
kedik olyan arányokban, mint aminő arányokhoz 
néhány esztendő óta szokva vagyunk.

Keressük, kutatjuk e jelenségnek okát, de sehogy 
sem tudunk egyebet találni, mint azt a nyári de
pressziót, amely többé-kevésbé közönyössé teszi a 
szaktársakat a városok bensejében folyó élet iránt, 
s szabad levegőre csalogatja a legmegrögzöttebb 
»vereinsmeier«-eket is.

Bármiként álljon is a dolog, most, az őszi évad 
kezdetén sokszorozott erővel kell munkára kelnünk, 
s lankadást nem ismerő igyekvéssel megvalósítani azt 
az uj érát, az amelyhez alapot Körünk legutóbbi köz
gyűlése rakta le, kimondva a Körnek a Szakegyesület 
mintájára való szervezését és egyszersmind orszá- 
gosítását is.

E munkának első része az volna, hogy a lehető . 
legszélesebb körben belevigyük az össznyomdászságba 
a Kör létezésének, hasznosságának, sőt szükségessé
gének tudatát, s állandó érdeklődést keltsünk bennük 
Körünk működése és céljai iránt. S ezt a munkát 
most, hamarosan kell elvégeznünk, amíg a gazdasági 
fegyverszünet helyet hágy erre a szaktársak gondol
kozásában.

Mert bizony a gazdasági küzdelmek idején, amikor 
szaktársaink egész gondolkozását leköti a kenyérért 
való küzdelem: bajos volna a Szakkör tagcsoportjai
nak szervezése. S úgy kell lenni, hogy mire ez be
következik : a Szakkör minden látszólagos semleges
sége mellett is egyik erős bástyája legyen a kollegia
litásnak.

Budapesten s a vidéken.
Szóval: föl kell rázni a kollégákat közönyösségük

ből s tagokat szerezni az ország minden részében. 
Állandó érdeklődést kelteni a Kör iránt. Ez a siker

Az ennek elérésére irányuló eszkozok egesz arze
nálját kell már most — tehát idejében — elővennünk, 
s módot keresnünk arra, hogy a Kör tagjainak ille
tékeiért adott ellenszolgáltatást (bar ez a Grafikai 
Szemle s az Évkönyv ingyenes adása révén nagyobb, 
mint a világ bármely hasonló célú egyesületénél) még 
nagyobbra emelhessük, és így tagjainknak mintegy 
életszükségletükké tegyük a Szakkörben való meg-

Budapesten e tekintetben számba vehető eszközök: 
1 . fölolvasások, ismertető előadások meg kiállítások, 
esetleg tanfolyamszerű keretben is, különös tekin
tettel a Nyomdászati Tanműhelyen leszűrődött elvekre 
és jónak talált tanítási anyagra; 2. vitaesték, nyom
tatványmegbeszélések esetleg két estén is hetenkint; 
3 kedélyes esték, táncmulatságok havonkint legalább

A budapesti illetékes köröket már foglalkoztatja e 
programm keresztülvitelének kérdése, s minden való
színűség szerint meg is fog az valósulni. Kérdés 
azonban, hogy ugyanezt a programmot nem lehetne-e 
vájjon a’ vidék nagyobb városaiban is — legalább a 
fő részeiben — keresztülvinni.

Nézetünk szerint a sok helyt kissé kockázatos mu
latságokat leszámítva: a programm megvalósíthatásá- 
nak föltételei megvannak majd minden jelentékenyebb 
városra nézve. A vitaestélyek stb. a szakegyesületi 
helyiségben tarthatók meg, a tanfolyamok céljára 
pedig nem hihetjük, hogy ne adjon iskolai helyiséget 
bármelyik város is. Iparkamarai vagy városi szub
venció esetén képzett rajztanárt is lehet foglalkoz
tatni. A tanítási tervet, tanítási anyagot készen adja 
a Szakkör, illetőleg a Nyomdászati Tanműhely, s ha 
szükségessé válik: kiállítási anyagról s fölolvasókról 
is gondoskodik.

Szóval minden könnyen előteremthető, csak erős 
akaratú, szívós kitartású s képzett szakemberek kel
lenének mindenüvé. Talán kerülnek majd ilyenek isi
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Visszhang a kolozsvári szaktanítói kinevezéshez.
Az inasnevelés problémájának a megoldása folyton- 

folyvást kezd fontosabbá, égetőbbé válni. A szaklapok 
ebben a tekintetben már sokat agitáltak, a szervez
kedés hatalma pedig kivívta a tanulóknak azt a jogot, 
melynek értelmében nem kénytelenek barom-munkát 
végezni, meg van állapítva munkaidejük, javadalma
zásuk stb. S mindezek dacára az inasnevelés kérdése 
még nincs teljesen tisztázva. Az egész ügynek egy 
nagy reformáción kell keresztül esnie, mikor a salaktól 
meg fog tisztulni, és fényes tisztaságban kimagaslik 
és fölnevelkedik egy igazi nyomdásznemzedék. De ez 
mikor következik be ? 1

Akkor, ha a munkáltató és munkás egymást meg
értve, közösen törekednek az inasnevelés ügyét a 
már rég óhajtott mederbe terelni, mert ezt megköveteli 
a munkáltató versenyképessége, de a munkás anyagi 
helyzetének javulása is ; ha a kormányhatalom fölhágy 
az ósdi szervezeti üldözéssel és az inasnevelésre 
nagyobb gondot fordít; ha a tanulóknak meglesz a 
szükséges előképzettségük, intelligenciájuknak az 
alapköve; s végre, ha jó tanerő áll az inasiskola élén. 
Az említett föltételek közül ez alkalommal csak a 
jó  tanerővel foglalkozunk.

A Grafikai Szemléből tudjuk, hogy Budapesten a 
Nyomdászati Tanműhelyt különösen azért állították 
föl, hogy a magyar nyomdai ipart helyes mederbe 
tereljék, és a jó nyomdászokat jeles tanerőkké ké
pezzék. Ez nagyon helyesen van így! Mert tudjuk 
azt az életből, hogy jó szaktanítónak csak jól képzett 
tanítványai lehetnek, példa erre a Technikum für 
Buchdrucker, vagy hogy itthon maradjunk, Ruzicska 
idejében a kolozsvári nyomdászinasiskola. Azóta — 
dacára, hogy sok lomha év röpült el fölötte — nem 
hogy megerősödött volna, hanem folyvást gyengült. 
Most végelgyöngülésben szenved 1 Ezt nekünk, kik a 
magyar nyomdászat jelenét és jövőjét szívünkön visel
jük, nem volna szabad annyiba hagynunk. De jelen 
esetben ellene mitsem tehetünk, egész addig, míg a 
kolozsvári tanügyi bizottságba uj erők nem kerülnek, 
akik fölvilágosodottabbak lesznek, akik lelkesebben 
karolják föl az inasnevelés ügyét, akik nem azt 
fogják nézni, ki a szervezett munkás és ki nem az. 
Tételünket föl kellett állítanunk azért, mert a kolozs
vári nyomdászinasiskola élére (szaktanítónak!) oly 
embert neveztek ki, aki ez állását, ha jó Ielkiismere- 
tére támaszkodik, egy percig sem tarthatja meg; aki 
ha átérezni tudta volna jelen pozíciójának fontosságát, 
ha rátermettségét, intelligenciáját kereste volna, 
szóval ha szakmabeli nem tudását fölfedezte volna: 
ezt a felelősséggel járó, nagy lelkiismeretességet köve
telő és még nagyobb szaktudást igénylő pozíciót el 
nem vállalta volna. Ha számot vet foglalkozásaival 
(mert egyszersmind tűzoltó is), akkor a fönti nézete 
csak megerősödött volna. Ha föl tud mutatni egyetlen 
egy szaklapot, melyet önművelésre kihasznált, egy 
szakkönyvet, melyet átlapozott volna, egy árva dol
gozatot, melyet szaktársai ismeretkörének gazdagítá
sára fordított, egy precíz munkát, mely eredeti lenne 
és jó, vagy csak egy tizenkét ciceró széles sort, mely 
helyesen volna kizárva: akkor kalapot emelnénk előtte 
és hagynánk pihenni babérjain.

Könnyű annak bíbort ölteni, kinek király a párt
fogója, — mondja a közmondás. Az igaz, hogy a 
szóban forgó nem bíbort öltött, csak egy süveget,

melyen sok tövis van, pártfogója azért akad elég. 
Mindjárt a fő fórumon: az iparkamaránál, továbbá a 
városi tanács tagjai között, az iskolaszéknél stb. is, 
és ezek az urak kifőzték azt a gonosz tervet, hogy 
az előbbi jó szaktanítót megfosztják mandátumától, 
pusztán azért, mert a kizárásban részt vett, és helyébe 
teszik azt az embert, aki a tizenhat heti kizárás alkal
mával szaktársai árulója volt. S hogy csak ő kerüljön 
erre a tisztes állásra, a szakférfiakat még meg sem 
kérdezték a jelölésre nézve, hanem egyenesen föl
szólították őt, hogy pályázza meg a megüresedett 
tanszéket. Ilyenformán egy pályázat érkezett be — az 
övé — és el is fogadtatott. De mit gondolnak az igen 
tisztelt urak, hogy hasznára válik szervezet-üldözésük 
és jelen választásuk a sokat hangoztatott magyar ipar 
pártolásának ? »Ah kérem, — mondják vagy gondolják 
— azt tudjuk mi nagyon jól, hogy nem, de mi nem 
szép és hibátlanul szedett tankönyvet akarunk a 
tanulók kezébe adni, mitől az Ízlésük finomulhat, 
hanem mi jó szövetből készült, jól szabott, kényelmes 
ruhában akarunk járni, jó vadászfegyverrel kocázni, 
jó italokat inni, szép szobában lakni és rugalmas 
divánon nyújtózkodni; ez a magyar ipar, a többi 
subiksz!« Vagy mit gondolnak a t. urak, ha egyik elő
adás alkalmával tűz talál a városban valahol lenni, a 
tanító úr ott marad, és nyugodtan fogja a fiukat 
tanítani. . .  a hangjegyszedésre és az ár fölösleges
ségére (ezzel kezdte az első előadását!), mikor a 
vészharang oly hivogatóan csalogatja a veszélybe? 
Óh, ezt ne tessék hinni, a tűzoltó-vér ezt már ki nem 
bírná; aztán meg ott az öt korona tűzoltási díj mellyel 
sokkal jobban lehet itóka és kellemes társalgás köz
ben az időt agyonütni, mint a szurtos inasok között 
való mérgelődéssel. S akkor ugy-e, a félbemaradt elő
adás nem az inasok tudásának, de még a magyar 
iparnak rovására sem megy ? !

Az egészet mind összegezve: hangsúlyozzuk, hogy 
ilyen eszközökkel magyar ipart nem lehet emelni, 
csak alásülyeszteni; s ha azt akarják, hogy a magyar 
ipar a külföldihez mérhető legyen: akkor az inasnevelés 
kérdését végre már tisztázni kellene. A tanügyek 
vezető férfiait ne a szervezetek üldözése foglalkoztassa, 
hanem minden személyeskedés nélkül és önzetlenül 
dolgozzanak, mint jelen sorok írója is önzetlenül, 
neheztelés vagy talán éppen harag nélkül tette meg 
e fölszólalását, csak a szívén fekvő magyar ipar 
ügyének akarva szolgálatára lenni.

A t. tanító úrtól e kis bors után bocsánatot kérek, 
cserébe én erőt és kitartást kívánok a birtokában nem 
lévő szaktudomány tanításához. Lengyel Sándor.

•  *  *

Nem ismerjük a kolozsvári viszonyokat, s így min
den megjegyzés nélkül, szó szerint közöljük Lengyel 
szaktársunk levelét. Ha tényleg úgy áll a dolog, hogy 
az eddigi szakoktatót munkástársaival szemben vállalt 
szolidaritása miatt mozdították el állásától: bizony ez 
nagyon szomorú képet ád az illetékes testületek és 
a hátuk mögött álló principálisok gondolkozásáról.

Az uj szaktanítót nem ismerjük. Képességeit még 
kevésbé. Egyet azonban tudunk: mindenféle oktatás 
csak úgy lehet eredményes, ha a hallgatóságban meg
van a kellő tisztelet a tanítója iránt. Ez Kolozsvárt 
aligha lesz így, mert ma már inasaink is gondolkoznak 1
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A tradíció szerepe a nyomdászat fejlődésében.
A huszadik századbeli modern aranykor tipo

gráfusainak rajongása mind kevésbé hajlik az alább 
szőnyegre kerülő téma felé. Az ok kézenfekvő. Mivel 
legtöbb reformátorunk mindinkább és mindjobban 
beleneveli az egyénbe a legridegebb, legszámítóbb, 
a lelki effektusok teljes elnyomására törekvő durva 
önzést, amely összeférhetetlen a mások s különösen 
a múlt nagy alakjainak tiszteletével, azok elméleti, 
gyakorlati és esztétikai munkásságának nyilvános el
ismerésével. Ettől, mint mindentől, ami nem az egyén 
sajátos céljait szolgálja, borzong, fázik a modern kor 
még kiforratlan eszmeáramlataiban, akárcsak teljes 
szellemi sötétségben botorkáló, de az alapigét, a leg
tisztább önzést csodálatosképpen mégis kellő, sőt 
túlságos mértékben befogadó nyomdász-ember.

A tradíció életében belső bomlás állott be és elemi 
erővel tört magának utat az »ujjáteremtő ideális 
művészet*, amely uj, eddig alig ismert világ misztériu
mait tárta föl előttünk, ismertetve annak titkait. 
A nyomdász-ember anyagias gondolkodását a pozitív 
tudomány utáni szomj váltotta föl. Az alapformák 
megváltoztak ; nem az egyszerű szépre, a nemes ará
nyokra, hanem — talán szeszélyből — a szemet 
kápráztató hatásra törekesznek. Vehemens erővel tört 
ki s forrong a művészet iránt való általános érdek
lődés. A modernség szele, uj tanaival, süvöltve futotta 
be a magyar birodalom terrénumait is, művészi iparunk 
mestereit álmából uj életre ébresztette, s a tradíciók 
nyomán származó uj alkotások aránylag elég nagy 
számával: mintegy fölfrissítőleg hatott a nyomdász
társadalomra.

Mindenkor nagyrabecsülöm a múltat, ismerem âz 
erejét. Ha közhely is, de nem üres frázis, mert belőle 
sarjadzik ki a jövő: alap, amely nélkül lehetetlen 
tovább építeni. A múltat becsülvén, becsülnöm kell 
a tradíciót is, a hagyományokat, melyek összekötői a 
múltnak a jelennel, s egymást megelőző s követő 
nyomdász-embereket hoznak egymással a gondolat 
és érzés eleven kapcsolatába.

Nagy ereje van a múltnak, nagy értéke a tradíciónak. 
De mégsem kétséges, hogy a tipográfia szolgálatában 
nincs helye a tradíciónak, mert az effajta tradíció 
vezet rá a túlságos iskolásságra. A múlt erőszakolása 
az, ami útját szegi a jövőnek, meg akarja rögzíteni a 
jelent és kötelességnek hirdeti az avultságot. Beszél
jünk kevésbé általánosan, példásabban, tehát világo
sabban és illusztrációul mondjuk el a következőket.

Minden uj irány a tipográfiában és egyáltalán a 
művészetben akkor, amikor kezdődni akar, az el- 
gázolás veszedelmével küzd. Nemcsak a szaklapok 
s más hozzátartozó grémiumok szuverén megvetésével 
kell megküzdenie, hanem a megnyilatkozás lehetősé
gével is. Tessék megfigyelni, hogy mindent, ami újat 
jelent, először is az úgynevezett »obszkurus egyének* 
próbálnak utánozni, belevinni művészi iparunkba. 
Értve itt az obszkuritás alatt nem a butaságot, hanem 
a nagy nyilvánosságnak kicsinylését. Legjobbjaink 
kisded csoportjának eleinte sokat kell küzdenie a 
tevékenységére bénítólag ható, minden igaz ok nélküli, 
indokolatlan közönnyel, míg nagysokára kedvezően 
megnyílnak a belátás és elismerésnek sorompói a 
jövendő fejlődés számára. Túlnyomó részben egy-egy 
kaszt — különösen a vidéken — mindig a sablont 
keresi. Nem is csoda! . . .  Mert az esztétikai művészet

nek értelmi és léleknemesítő tiszta örömeit a vidéken 
úgyszólván alig ismerik, annál kevesebbet foglalkoz
nak vele, s figyelmükre sem méltatják. Nincs semmi
féle eszményi tér, ahol együtt munkálkodnának; nincs 
aki ébrentartsa előttük a művészet iránti érdeklődést. 
Még a szaklapokat sem pártolják. Innen van, ezzel 
okolható meg maradiságuk. De meg mi a csodának 
gondolkoznék a vidéki nyomdászember a fővárosiakkal, 
vagyis azokkal, akik modern nemzeti formába óhajt
ják öltöztetni művészi iparunkat, amikor felveheti 
magára a hagyományok által híven megőrzött ósdi 
gondolkozást, amelyet, mint a csizmát, kényelmesre 
tiport már előtte egy pár évtized nyomdászsága. _

Mindebből, minden hosszadalmas bevezetések, szó- 
rágások és megvilágítások elmellőzésével, mint végső 
következtetés az kerül felszínre, hogy a tradíció a 
könyvnyomtatás terrénumára nemhogy hasznos volna, 
hanem a legnagyobb mértékben káros, mert útját 
állja az uj gondolatoknak, az uj irányzatoknak és az 
uj formáknak; posványosít és álmossá tesz.

Valóban: így is állna a helyzet, ha az igazság nem 
volna mindig sokkal komplikáltabb valami, mint ami- 
nőnek hiszi a kegyes obszkuritás laposságain induló 
és az, aki még csak annyira okos, miszerint nem 
tudja, hogy nem az. Az igazság, meg a egsimább 
a leghétköznapibb is, szörnyűségesen kompliká t 
valami; csomó, amelynek a bogaira csak akkor )utunk 
igazán reá, ha elkezdjük bolygatni, bontogatni.

íov van ez a szakmánkbeli tradícióval is, amelyről 
fentebb megdönthetetlen igazságként azt bizonygattam, 
hogy káros és elvetni való. Holott eppen ellenkezően 
van : »a tradíció egyik legbecsesebb eleme és támasz- 
téka elite szakunknak; olyan valami, aminek a segít
sége nélkül nem fejlődhet ki, sőt egyáltalán nem 
létezhet * mert a jövő a múlt alapján nyugszik*. A 
radició megajándékoz a külső kép fényűzésével, meg

adja az alapformát és rendelkezésünkre bocsájt.a
alkotó elemeit; szóval: módot ád a továbbfejlesztésre. 
Mint a tovatörő patakban az eltűnő hullámokat U)abb 
meg újabb hullámzás váltja fel, s ez orok változás
ban a pataknak csillámlása mégis épen fenmarad 
a mi részben tudatos,részben ösztonszeru törekvéseink 
jelentkezési alakja is napjainkban jóformán azonos: 
visszatérés a könyvnyomtatás kezdetleges, ősi álla-

P°A'leggyökerére menve a fennebb mondottaknak, 
el kell ismernünk, hogy sem Mentelin, sem Schoffer, 
sem Frobenius bibliája nem született volna meg, ha 
Gutenberg föl nem találja a könyvnyomtatást. A bolcso- 
nyomtatványok tradíciója révén, a fantázia szolgálat- 
kész anyagával egyetemben, szaporodtak el a mer- 
kantilis munkák különböző elnevezesek alatt, s ezek 
nyomán rajzoltak, véstek, öntöttek, mindjobban a 
tökélesedés felé vezetve művészi iparunkat napjainkig. 
fgV használták fel tradícióul a kis fa-prést, s lett 
belőle nagy vasgép, sőt ma már gép-óriás számba 
megy a rotációs. Ezek azonban egyszerű, elsődleges 
példák. Vannak felsőbb rangúak, hozzánk közelebb 
esők. Sőt vannak olyanok is, melyek azt mutatják, 
hogy még a tudatlanság és a tévedés is tipográfiai ér
tékké válhatik, ha tradícióvá lesz, illetve ha mint múlt 
dolgozik bele a jelenbe.

Német könyvnyomtatónak lenni ma dicsőségesen 
könnyű és kényelmes feladat, mert a németeknek
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régtől kezdődőleg vannak hivatalosan megállapított 
egyes szabályaik; van modern nemzeti formába öltöz
tetett stílusuk. Szépen idő- és sorrendben létesítettek 
szakiskolákat, melyek államilag segélyeztelek és 
elsőrangú szakerők, tanult művészek — a tradíció 
alapján — fejlesztették a sokszorosító ipart; bele- 
ojtották a nyomdász-ember lelkületébe, úgy hogy az 
foglalkozásában, szórakozásában állandóan ébrentartja 
az esztétikai művészetet. Nem sáncolja el magát 
szakmája fejlesztésétől, hanem oltárt emelve, igaz 
imádattal csüng rajta, áldoz neki. Van bennük fel
emelő, ujjáteremtő és egyesítő erő. Es a fejlődés 
minden fázisában ott látjuk a művészi célt, néha 
burkoltabb alakban, a kor kívánalmaihoz alkalmaz
kodva, kezdetleges formában, öntudatlan naivitásban, 
később tisztultabb és világosabb képben, de megvolt 
mindig az alakulás minden fokozatában. Nálunk 
azonban ezt a fejlődési fokozatot hasztalan keresnék. 
Éppen ezért jártak a németek mindig elől a könyv- 
nyomtatásban. Most aztán játszva, fejnemtöresben 
való tobzódással produkálják mestermüveiket. Mert 
a németek nemzeti stílusukat körülbelül a tizenhatodik 
század elejétől fogva folyton művelték, javították, 
simították, annyira, hogy ma már csupa tökéletes 
hagyomány, kész ruha, melyet mindenki felölthet; 
kitaposott országút, amelyen könnyű a járás.

Nálunk, ami a stílust illeti, kevesebb a hagyomány, 
rövidebb a használható múlt. Huszka, Horti, Hollós, 
Benczúr rajztanár és tervező művészek: körülbelül 
ezek lehetnek csak, akiktől sokat tanulhatunk. Utóbb 
pedig Czakó dr. a magyar stílus kincsesházát őrizete 
alá vevén, a tákolmányokat igyekszik onnan kiselej
tezni, a többieket pedig fényesre csiszolva rakja helyére 
és újakkal gazdagítja. így szép lassan, amikorra a 
tipográfia magyar stílja általánossá lesz, el fog avulni 
a külföld nemzeti stílusának uralma. De ez a tradíció
nak még csak a stílusban való megnyilatkozása. Szinte 
felesleges rámutatni, hogy a lényegben milyen fontos, 
ha a jelesebb talentumnak volt már előzője. Hiszen 
ha Gutenberg nem találta volna föl a nyomdászatot, 
nem lett volna se Schöffer, se Füst könyvnyomtató, 
sőt talán mi magunk sem. A tradíciók révén újabbnál 
újabb találmányokat csatoltak a könyvnyomtatáshoz, 
melyből folyton más, tökéletesebb eszme sarjadzott 
ki ugyan, de annak a jövő könyvnyomtatás egész
ségesebb alapra helyezésére nézve döntő befolyást 
nem tulajdoníthatunk, mert a meglévő és reánk hagyott 
örökség egyszerű felrobbantásán kívül vajmi kevés 
abban a pozitíve megfogható elem.

A külföldi szakirányú mozgalmak végre-valahára 
hozzánk eljuttattak egy-egy hullámot, s a régi úttörők 
példa nélkül való hevességgel és akaraterővel kezdtek 
buzgólkodni szakfejlesztésünknek a megteremtésén. 
Máig is tart még ez a küzdelem, habár látszólag 
belejutottunk már abba az állapotba, amely nem a 
kezdés munkájának folytatását jelzi, hanem a fejlesz
tését. Ahol már fejlesztésre van szükség, ott megvan 
a reménye a tökéletesség elérésének is. Csalódás ez 
a látszat; mi még mindig abban a másik  ̂állapotban 
vagyunk, de ezt csak akkor vehetjük észre, ha a 
világ nyomdászsága nézőpontjából vizsgáljuk ma
gunkat.

Tagadhatatlan, hogy a tipográfiában igen nagy 
egyenlőtlenségek állottak elő. El fog-e érkezni az a 
kor, midőn a nyomdász-emberi munka és tudás 
simára fogja köszörülni azt a nagy egyenlőtlenséget is, 
melyben minket a modern reformációk választanak el 
egymástól? Eldobja-e a nyomdász magától múltját,hogy

uj célok, eszmények és formák szolgálatában valósítsa 
meg tevékenységét? Juthatunk-e följebb a már meg
lévő alapon, vagy jobbat nem találva, visszatérünk 
az eddig kísérletképpen felhasznált forrásokhoz, hogy 
degenerálódott természetünk azoktól uj ihletet nyer
jen ? Megszokik-e lelkünk a dolgok való látásához, 
vagy a tovább haladó korszakok munkája csak egy 
végére-mehetetlen illúzióként állítja élőnkbe az össz- 
tevékenységet ? Ezekre a kérdésekre mindeddig csak 
a Tanműhely adott olyan feleleteket, melyektől a 
nyomdász-ember uj reményekben talált erőt a folyta
tandó munkához.

Tipográfusaink egyetlen célja a haladás. A tipo
gráfiai haladás azonban a jelen körülmények között 
semmiképpen sem biztosítható, mert a múlt történe
tében és a jelen tevékenységében nagyon sok gátló 
akadály állott elő, melyekhez tipográfusaink egyéni 
önző céljaik elérhetése végett görcsösen ragaszkodnak. 
Hogy a tipográfiát e gátló akadályoktól megszabadít
hassuk, s így annak fölfelé való haladását biztosít
hassuk : szükséges megtalálnunk azt az alapot, melyen 
a tipográfia eleddig bizonyos haladást tett, hogy azt 
az észszerűség szabályai szerint tovább fejleszthessük, 
erősíthessük. Ez az alap: gondolkodás, érzés és akarás. 
A gondolkodás tárgya az igaz, az érzésé a szép  s 
az akarásé a jó. E három különböző dolog közül 
egyik sem rendelhető a másiknak alája; de viszont e 
három működés nem válik el egymástól annyira, hogy 
egyik a másikat kizárná. E szerint a három működés 
alapja a tudásnak, fokmérője az akaratnak, egyenlítő 
ereje az egységes, öntudatos munkálkodásnak, s így 
egyedüli lépcső a haladáshoz.

Lépésről-lépésre — mint a németeknél — megis
métlődik nálunk is a könyvnyomtatás renaissancea. 
A magyar nyomdász-ember lelkét is megihletik a 
modern kor szélvészként zúgó eszméi, szomorúan 
látja sötét elmaradottságunkat, s uj szellemet, uj for
mát akar teremteni a tipográfiában, le akarja rom
bolni a kínai falat, amely bennünket a Nyugat esz
méitől, haladásától, műveltségétől elválaszt.

A belső szükség hiánya, valamint a külső körülmények 
és indítékok váltakozása amott éppen olyan viszon
tagságos, tengődő és küzködő vajúdást idézett elő, 
mint aminőt nálunk látunk. Tanulságos és érdekes 
ez az összehasonlítás, mert legerősebb bizonyítéka 
annak, hogy a könyvnyomtatás csak akkor lehet élet
képes, ha bizonyos belső szükség, művészi cél, elmé
leti, gyakorlati és esztétikai kiforrottság s a modern 
korkivánalom szerinti tökéletesedés kellő előrehala
dottsága önkénytelenül hozza létre. A könyvnyom
tatás renaissanceának csak ez lehet a termő talaja. 
Ha más indítékok szülik meg a könyvnyomtatás 
renaissanceát, legyenek bár azok a legtiszteletre
méltóbbak : koraszülött marad, s léte mindaddig csak 
az elmúlás szélén bukdácsoló tengődés és folytonos 
haldoklás, amíg a talaj nem fejlődik, nem gazdagodik 
annyira, hogy belőle elegendő táplálékot és éltető 
nedvességet nyerhessen.

Tüzes és merész nyomdász-szellemek lépnek fel 
időnként, s érdekes e szakba vágó dolgokat mon
danak az össznyomdászságnak, mit az az első pillanat
ban el sem hisz. De azért sietnek valamelyik élő 
avagy megholt nagyunkhoz csatolni, mivel alkotásaik 
ugyanolyanok, mint amazokéi. Az első igazság, melyre 
a múlt tanulmányozásánál jövünk, hogy a múlt vég
zett jelen, hogy csak igen keveset különbözik a 
folyamatos jelentől. Hanem azért, amit e merész 
tipográfusok mondottak és alkottak, megmaradt szá-
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murikra, s hála a mi meddő korunknak: belőle táp
lálkozunk ma is. Nem nehéz azt észrevenni, hogy 
mind eme törekvő tipográfusok tanítottak valamire 
bennünket, mind mondott és alkotott valami olyat, 
amit eddigelé nem mondott, nem alkotott senki, mm-! 
nem tudott. Nagyon nagy kár tehát őket — különösen 
a régebbieket — tudósokra, papokra, művészekre, 
költőkre osztani, mert akármik voltak, mi csak azt 
keressük : tanítottak-e ?

Nézetem szerint csak azok fogják föl helyesen 
a szakunkbeli teendőket, akik a tipográfia jelenét 
a múltjának eredményéül, jövendőjét pedig a jelen 
következményeként és a múltnak folytatásaként 
tekintik. Mert a jövendő lehetőségeit csak a múlt 
alapján mérlegelhetjük; és a saját közreműködé
sünkkel a továbbfejlődés föltételeit kell biztosítanunk,

a meglévő alapokon építenünk, nem pedig a múlttal 
szakítanunk. Ha nem így teszünk: vagy keresztül
gázol rajtunk a független továbbfejlődés, vagy, ha ezt 
meggátolni elég erősek vagyunk, gyilkosaivá leszünk 
önön szakunknak.

Úgy áll tehát valahogyan a dolog, hogy amilyen 
káros a tradíció a könyvnyomtatásban, éppen olyan 
hasznos, sőt szükséges is. Mereven hozzátapadni 
végzetes baj, maradiság ; teljesen elrugaszkodni tőle 
vagy affektáció vagy értéktelen különcködés, vagy 
agylágyultság.

A rendszeresen haladó fejlődés kell, hogy legyen itt 
is az irányadó. Meg kell becsülnünk régi nagyjainkat, 
régi alkotásaikat; a régi szépnek, a régi magasztosnak 
ne tépjük ki a gyökerét, de igyekezzünk rajta ter
melni uj virágot, uj gyümölcsöt. R. Tóth József.

A rend és tisztaság föntartása a nyomdákban.
A betűanyaggal való hanyag bánásmód a nyom

dákban uralkodó bajok legveszedelmesebbjei közé 
tartozik, amitől ugyan nem ment még tönkre egy 
nyomda sem, de tetemesen károsodott számtalan. De 
nem a személyzet hanyagságáról akarok itt értekezni, 
hanem mindazon dolgokról, amelyek vagy a tulajdonos 
vagy a vezető szakavatatlansága folytán keletkez
hetnek és amelyekkel elibe lehet vágni ezeknek. 
Továbbá a rendről, amely mindenesetre megkivántatik, 
hogy a munka fennakadás nélkül folyjon és kedvvel 
végeztessék.

A szedő-ember pályafutásában sok mindenre kény
telen rászokni kényszerűségből meg a principális 
fukarsága folytán. Legtöbbnyire pedig a hanyag mun
kára. Vannak például nyomdák, ahol a tágítók és 
léniák oly skandalózus állapotban vannak, hogy fara
gás és gyalulás nélkül alig lehet velők boldogulni. 
Kerüljön aztán egy ilyen viszonyok közt évekig dol
gozó szaktárs egy tisztességesen és jó anyaggal beren
dezett nyomdába: bizony nehezen tud leszokni az 
előbbi helyén megszokott hanyag munkáról.

A hanyagságok közül első helyen mindenesetre 
a rendszertelen »feltakarítás« említendő, mivel ez  ̂a 
művelet alapja voltaképpen minden munkának. E nél
kül egészséges munkamenetet el sem képzelhetünk. 
Már pedig némely nyomdában a «feltakarításra« csak 
akkor kerül a sor, amikor vagy pang a munka, vagy 
amikor már annyira fölszaporodott az álló szedés, 
hogy hely sem jut hová tenni, de anyag sincs a többi 
munkát miből szedni. Mert ne feledjük : sok principális 
azon a nézeten van — elég helytelenül —, hogy a 
szedések feltakarítása olyan munka, amelyet nem 
fizet meg senki; így tehát csak akkor »rámoltat«, 
amikor már semmi szín alatt kibújni alóla nem lehet. 
Csak el kell képzelni, hogy milyen kínnal dolgozik a 
személyzet, ha a felszaporodott álló szedések miatt 
nem a szekrényből, hanem az egymásra halmozott 
deszkákról kell szednie. Mennyi idő, mennyi anyag 
megy így veszendőbe! Hányszor kellett meglevő 
anyagot ujrarendelni pusztán azért, mivel nem tudjuk, 
hogy merre van fölszedve.

Nem különb baj az olyan feltakarítás, mely beosz
tás nélkül történik és időpazarlással végeztetik. Láttám 
szemétbuckákhoz hasonlító föltakarító helyeket, a o 
a quadrát, tágító, kizáró anyag és lénia a legoru 
összevisszaságban hevert. Tudom, ez a munka 1

annyi szakavatottságot, mint akármilyen komplikált 
táblázatnak szedése: mégis azt a munkaerőt alkal- 
mázzák mellette a leggyakrabban -  tehát az olcsót — 
amelyik tapasztalatokban szűkölködik Fiatal munka
erőt ebben a munkakörben nem alkalmaznék. Meg 
állapodott, komoly munkás kell hogy yeSezze ezt 
akit nem untat a mindennapi egyhangúság es aki fel 
tudja érni munkájának fontosságát; s aki bizonyos 
metódus szerint, gonddal végzi munkálat A helyes 
föltakarítási metódus kiinduló pontia csak az lehet, 
hogy a deszkán, amelyen föltakarítunk: ne szaporodón 
~ meokezdett és felbontott szedesek halmaza, ezert, 
ha több szedésdarabot is veszünk a deszkára: többet 
mint egyet ne bontsunk fel. Azt a szedésdarabot pedig, 
Tmelyet felbontottunk, előbb tisztítsuk meg minden 
kizáró anyagtól. Természetesen nem a szók közti 
kizáró anyagtól, mert ez csak ismét fölösleges munka 

hanem a sorok köztitől és attól, amely a szedes- 
testet’ körülveszi. Az apró kizáró anyagot leghelyesebb 
mfnHiárt vaov egy kezünk ügyében levő szekrénybe 

"a”  p S s  tetőfokonként az e célra elhe.
mezett skatulyákba rak n i; de sohasem egy skatulyába
a különböző fokokat, aminek szétválasztása ismét 
csak sok időt venne igénybe. Ha aztán a sorok közt. 
S ó  anvaogal végeztünk: áttérhetünk a sorok betu
d o k  és fokok szerinti osztályozására. E művelet 
végeztével pedig kezdhetjük a processzust élűiről, 
fov sohasem lesz rendetlenség helyünkön.

Van egy közmondás, amelyik azt mond,a: >amit ma 
meglehetsz: ne halaszd holnapra*. Semmire sem 
mfk jobban, mint a föltakarításra. Mert hányszor 
történik, hogy este munkaszünetkor sorok maradnak 
a deszkán amelyek reggelre halomra dűlnek. Én a 
telíakarítá^t úgy végezném, hogy a délelőttöt vagy egy 
hilnnvos részét a szedések szétbontására szánnám, 
a fönmaradó időt pedig a felgyűlt anyag eltakarítására 
fordítanám. így nem volnék kitéve annak a meglepetés
nek hogy reggelre összedűlnek a soraim. Mond,uk: 
számoltam ez eshetőséggel és körülvettem ürtoltőkkel, 
de egy tovább dolgozó szaktársam nagy sietségében 
elvitte • ellenben, ha teljesen megtisztítom a helyemet, 
még ennek az eshetőségnek sem vagyok kitéve. Tehát 
az ilyen csekélység révén, mint ami a föltisztogató
helyünknek szorgos letakarítása a munka végeztével: 
máris sok kellemetlenségnek vehetjük biztosan elejét.

( F o ly t a t á s a  k ö v e t k e z ik .)  Hermáim Károly.
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Művészek közremunkálkodása a tipográfiában.
(III.) Folytatjuk e címen megkezdett cikksoroza

tunkat, s egyszersmind jelen füzetünkben is bemuta
tunk néhány olyan művészkézből származó munkát, 
amely alkalmas arra, hogy a betűk lovagjai, a könyv
nyomtatók bizonyos irányban tanuljanak belőlük.

Ezen az oldalon egy olyan dekoratív illusztrációt 
helyeztünk el, amelynek a híres angol duumvirátus, 
Burne-]ones Edvárd és Morris Vilmos a csinálója. 
Az illusztrációt Burne-Jones készítette, a dekoratív 
munkát Morris vállalta 
magára. Morrisnak a 
szőllődísz igen kedves 
motívuma volt. Betű
öntőink is utánozták, 
a keret jól-rosszul si
került utánzatait dúc
ba öntve s aztán szét
vagdosva, hogy tet
szés szerinti formátu
mokra összeszedhetők 
legyenek, de oly ked
ves és diszkrét hatást, 
mint aminőt az ere
deti keret tesz az em
berre : még a legjobb 
öntödei utánzattal is 
csak nagy elvétve ér
hetünk el. Ennek oka 
látszólag csak az volna, 
hogy példánkon az il
lusztráció a lehető leg
jobban harmónizál a 
körülötte levő kerettel, 
s a kettő a legtökéle
tesebben kiegészíti is 
egymást; amire pedig 
a keretnek szedéssel 
együtt való használata 
esetében aligha volna 
biztos kilátás. Példánk 
alsó keretének meg az 
illusztráció alatt levő 
címszövegnek körül
belül egy a színezet
beli értéke; tessék ily 
betűtónust képzelni az 
illusztráció helyén is, 
s egyszeriben rá kell 
jönnünk arra, hogy a 
pusztán betűvel meg öntödei dísszel dolgozó tipo
gráfusnak éppenséggel nem könnyű a föladata, mi
kor igazán harmonikus dolgot akar előteremteni.

Az ilyen szőllőleveles vagy egyéb öntödei orna- 
mentumnak — technicus terminus-szal: sorozatos 
dísznek — van egy olyan rossz tulajdonsága, amely 
miatt sok-sok finomabb érzékű művész-ember szinte 
gyűlöli az öntők ornamensét. A sorozatos dísz eme 
rossz tulajdonsága abban foglalható össze, hogy vas
tagság meg a részletek nagysága és színezete dolgá
ban nem alkalmazkodhatunk véle a különböző for
mátumokhoz. Nyújtani nyújthatjuk a végtelenségig, 
vagy legalább is míg a készletünk futja, de sz é le s í
tenünk — hacsak nem természetellenesen: léniával, 
♦ varrattal* meg csipkézettel, mint a régi világban

szokták — bizony nem tudjuk a sorozatos díszünket. 
S ebben rejlik az öntői dísz majdani ‘ megölő betűje*.

Morris a maga munkáiban a pedánsságig menő 
gondossággal ügyelt arra, hogy a szavak közti héza
gok mentői kisebbek legyenek, és nehogy valamikép 
‘ sikátorokat*, utcákat alkothassanak az egymás alá 
kerülő szóközti hézagok. Ennek a törekvésének néha 
még az elválasztások szabatosságát is képes volt 
föláldozni. Bekezdésül apró virágdíszt alkalmazott.

A sortöltők használa
tától — mint az itteni 
példán is látszik — ép
penséggel nem riadt 
vissza. De őnála meg 
is volt okolva az, ha 
sortöltőt alkalmazott, 
így példánkon a »by 
William Morris* sor
ban foglalt kis töltő 
ornamentum teljesség
gel nélkülözhetetlen, 
mert elmaradása ese
tén bántó üresség, lyuk 
tátongana az oldalon.

Ilyen esetben tehát 
meg van okolva a sor
töltő alkalmazása, mert 
az egyenletes orna
mentum- meg szedés
képet nem zavarhatja 
meg az aránytalanul 
nagy és idomtalan fe
hérség. De már olyan 
esetekben, amire már 
számtalan példát lát
tunk, hogy tudniillik 
a papiros síkján egy
magában vagy legföl
jebb másod-harmad- 
magával úszkáló sor
hoz ornamenset ra
gasztanak, hogy valami 
messzebb eső sorral 
egyforma szélességűvé 
tegyék: abban az eset
ben bizony aligha ta
lálkozott volna Morris 
tetszésével a dolog. 

A következő oldalon 
más zsánerű példát mutatunk b e : az illusztráció el
helyezését a címsorok meg a szöveg között. A betű 
erőtlen volta miatt ezt a példát félig-meddig negatív
nak is mondhatnék, ha nem volna benne egyébként 
több jó dolog, például a pagina elhelyezése oly he
lyűvé, ahol legkevésbé zavarja az oldalnak egységét. 
Továbbá az őrszónak, kusztosznak fölelevenítése is a 
jobb sarokban. — A klisének a szedéshez való szo
ros hozzáállítása sokszor bajos, amennyiben a klisé
nek húsa van, s ez el sem igen távolítható, mert a 
rögzítésre szolgáló szögeket — mint a túloldali példa 
fölső felén — csak a rajzon kívül lehet a klisébe verni. 
Ilyen esetben stereotipálással és a stereotíp lemez 
körülgyalulásával szoktak sok helyt segíteni a bajon, 
bár tagadhatatlan, hogy a rajz vonalai a stereotípiá-
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bán megvastagodnak s durvábbakká lesznek. Mi ezt 
olyképpen szoktuk elkerülni, hogy levesszük talpáról 
a cinkográfiát, s közvetetlenül ezt öntjük ólommal alá.

Következik a 202. oldalon Morris nyomdájának, a 
Kelmscott Pressnek nyomdajele. Gyönyörű harmó
niáját látjuk itt a fény s árnyék elosztásának. Morris 
műveit általában ez is jellemzi. A megszólamlásig 
elevenen hat e nyomdajegyen is az anyagszerűség: 
első pillantásra meglátjuk rajta, hogy fába metszették, 
s hogy már a kompozíciónak legkezdetekor tisztában 
volt azzal a nyomdaiéi 
rajzolója, hogy ő most 
a fametsző számára 
fog előrajzot készíteni.

Morris szép gót be
tűinek láttára önkény
telenül fölmerül az a 
kérdés, hogy vájjon 
nem használhatnók-e 
a már önmagukban is 
nagy dekoratív erejű 
gót típusokat a magyar 
nyelvű szedéshez is.
E tekintetben volt már 
több próbálkozás; al
kalmi nyomtatványok 
egész seregén kívül 
könyvet is próbált már 
nyomtatni egy buda
pesti nagyobb nyomda 
az úgynevezett Guten- 
berg-gót betűkkel, de 
ePpen a könyvnyom
tatók zúgták le az ily 
irányú törekvést, azt 
niondván, hogy meg- 
Van a magyarnak a 
maga régi és szép an- 
tiquája, minek hasz
nálná tehát azt a né- 
*net betűt 1 Mert a ma- 
SVar nyomdász nem 
igen tud különbséget 
tenni a fraktur, schwa- 
bachi meg gót betűk 
között és a két előb- 
benivel egyetemben a 
Sót típust is a németek 
nemzeti betűfajtájának 
tartja. A gót típus nem
zetközi otthonosságá
u l s használhatóságá
u l csak nagyon kevés 
konyvnyomtatónak van kellő tudomása, és a rosszul 
alkalmazott sovinizmus ilyenformán majdnem teljesen 
kirekeszthette nálunk ezt az örökszép betűt a haszná- 
atbóh Pedig nézetünk szerint minden típus használ
hatóságának az volna az egyetlen és legfő föltétele, 
hogy szöveggé alakítva, ennek olvasása ne okozzon 
különös nehézséget. Már pedig a Morris-féle gót 
betűk olvasása a magyar emberre nézve aligha volna 
nehezebb, mint az ú. n. modern típusok legtöbbjéé.

A 203. oldalon Morris-féle címkolumnát láthatunk. 
?  fénynek meg árnyéknak elosztása megkapóan szép 
* 1 is. Ünnepies hatás nyilvánul meg e lapon, mint a 
i^kete alapú, világos rajzú fametszeteknél általában.

2 a hatás sokszor a komorságig fokozódhatik, ebben 
32 esetben azonban a könnyed, szinte mosolygo

dekoráció barátságos hatásúvá teszi a címkolumnát.
Következik a 206. oldalbeli francia könyvoldal-re

produkció. A két kolumna egységét a közös keret is 
kifejezi. Érdekes dolog, hogy a zártság kedvéért a 
cím (»Salome«) és a jelige (»Naitrec stb.) majd hogy 
nem egészen együvé van foglalva, a pagina pedig az 
ezt követő elválasztó lécben van elhelyezve. Ez a 
megoldás minálunk teljességgel szokatlan, de kifogá
solni aligha lehet rajta valamit. Sőt örömmel üdvö
zölhetjük az ily munkálkodást, mert hisz minden kis

lépés, amely az ósdi 
sablonnak megtörésére 
irányul: még a nem
sikerülte esetén is bi
zonyos haladást jelent.

A modern grafikus 
művészek és könyv- 
nyomtatók általán nem 
állhatják ki a szöveg
beli bekezdéseket s ki
meneteket. Tapasztal
hatjuk ezt a júliustól 
fogva bemutatott mű
vészi munkák jelenté
keny részén is. A jó 
öreg Rossetti — aki 
Burne-Jonesszal egye
temben egyik megin
dítója volt a grafika 
dekoratívvá - tételének 
— a 149. oldalon be
mutatott címkolumná- 
ján »kimenesztette« a 
sorait. A 155. oldalon 
ugyanezt látjuk. Gas- 
kin 159. oldali kolum- 
náján a verssorok a 
betűkkel azonos szí
nezetű sortöltő dara
bokkal vannak egyfor
ma szélességűvé téve. 
A 206. oldalon pedig a 
bekezdések, illetőleg 
kimenetek helyét kis 
ornamensdarab jelzi a 
folytatólagosra szedett 
elbeszélő szövegben.

Annyi bizonyos, hogy 
a kimenetek, illetőleg 
bekezdések olyanféle 
szerepet töltenek be a 
könyvben, mint a vesz- 
sző, a pont, a gondo

latjel, szóval az interpunkcionális írásjegyek, azzal a 
különbséggel azonban, hogy míg ezek az írásjegyek 
minden körülmények között változatlanok maradnak, 
a pihenő-jel számba menő kimenetnek formája — 
értsd hosszúsága — esetről-esetre változik, s néha 
egészen el is marad (vagyis a kimenet »bemegy«). 
Már pedig kétségtelen dolog, hogy a szöveg olvasása 
közbeni pihenőknek különböző időértékűeknek kell 
lenniök, a szerint, hogy minő a szöveg gondolatfűzése, 
s természetes, hogy ennek az időértékbeli különb
ségnek a pihenő-jel — vagyis a kimenet — formájá
ban is kifejezésre kellene jutnia. Erről azonban, mint 
köztudomású, technikai okoknál fogva nem lehet szó, 
s így a kimenetek mai formájukban nem is felelnek 
meg annak a célnak, amelyre hivatva volnának.

HOW PAN L E F T  H IS SINGING FÓR LŐVE OF 
T H E  FA IR  MAID SY R IN X  WHO HAVING SCORN 
OF H IS LŐVE F L E E S  FROM HÍM T IL L  FÓR 
W E A R IN E SS SH E  SIN K S INTŐ A GROVE OF 
R E E D S AND SO VAN ISHES INTŐ T H E IR  WA- 
T E R Y  SHADE W H ER EFO R E PAN IN REM EM - 
BRANCE OF H ER  INVEN TS AN ORGAN OF 
R E E D S W HOSE MUSIC IS  F IL L E D  W ITH H ER 
PLA IN TIVE VOICE AND SONGS .

HE GENERAL OF TH E METHYM- 
NAEANS, when he had born off to Sea 
about ten Stadium's, would refresh, after the 
Incursion and plunder, his wearied and Sea 
sickSouldiers. Corning upthereforetoaPro- 
montore which ran intő the Sea, winding 

t self intő a half Moon, within which the Sea made a calmer 
itation then in a Port; in this piacé when he had cast 
mchor lest the Rusticks should mischieve hím írom the 
Land, he permitted them securely to ránt and be Joviall as 
n peace. The Methymnaeans (because of this direption they 
ibounded with all things) feasted, carowsd and dancd and 
:elebrated victorials. Bút the day being now spent, and the.r 
nirth protracted to the mght, on a suddam all the Land 
ieem’d to be on a light fire ; then, anon, their ears were struck 
vith an impetuous clattering of Oars, as if agreat Navy were
i coming; somé cryed out, The General must arm, othe s 
all'd to have it done ; here somé thought they were wounded, 
here others saw the shapes of bleeding, falling, dying mem
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Modern újságkiadó vállalatok külországokban.
A párizsi híres folyóiratok egyike, a Revue des 

Revues nemrégiben érdekes cikket közölt a világ 
sajtójáról. A nyomdász-embert is rendkívüli módon 
érdeklő cikkből mi is lenyomtatjuk a következőket:

Csak nemrégiben állapították meg, hogy a föld né
pessége 1 626000000 emberre rúg. Ezeknek az embe
reknek nemcsak anyagi, hanem szellemi táplálékra is 
van szükségük, s nyugodtan mondhatjuk, hogy ez a 
szükséglet oly nagy fontosságú, hogy alig van ember, 
aki ma a sajtó befolyása alól kivonhatná magát.

Ha a jelenlegi sajtó, a modern civilizáció e minden
napi kenyerének ősei után kutatunk, alig nyúlhatunk 
vissza többre, mint két és fél századra. Egy tudós 
francia tanár azt állítja, hogy ő egy egyiptomi szöveg
ben, mely 1750-ből Krisztus előtt datálódik, s amely
ben III. Thutmes király miniszterelnöke bizonyos ren
deletekre hivatkozik, egy hivatalos lap nyomát vélte 
fölfedezni. A régi rómaiaknak megvoltak az ő anná- 
leszeik. A pontifex, a római polgárok kíváncsiságát 
kielégítendő, a fontosabb eseményeket fölírta egy 
táblára, s háza előcsarnokában közszemlére állította.

Még eddig nem állapították meg véglegesen, mikor 
és hol jelent meg az első nyomtatott újság. Vannak, 
kik azt tartják, hogy azok a nyomtatott lapok, me
lyeket a német kereskedőházak a tizenhatodik szá
zad végén küldtek széjjel — mint például az Ordi- 
nari Zeytung — már rendszeres újságok voltak. 
A velenceiek maguknak vitatják az elsőbbséget, azt 
állítván, hogy a törökök ellen viselt hadjáratuk alatt, 
a tizenhatodik században, a nyilvános tereken a há
borús híreket fölolvastatták, s ennek meghallga
tása egy gazettába  került. Egy gazetta akkori értéke 
körülbelül hét fillér volt. Innen származik az újság 
olasz neve, a gazetta. A szoros értelemben vett újsá
gok legrégebbikének a ma is meglévő Gazette de  
France-t tartják, mely 1631-ben jelent meg először 
négy kis oldalon. Minden szombaton jelent meg, és 
két liardba (két fillér) került. Egy év múlva már két
szeres nagyságban jelent meg. Alapítója s első szer
kesztője orvos-ember volt, Renaudot, de munkatársai 
közt ott volt a király is, aki az újdonságok rovatába 
Írogatott, s Richelieu, ki a külpolitikai rovatot írta.

A belgáknak már 1605-ben, Antwerpenben jelent 
meg az első újságuk, Nieuive Ty din gén címmel és 
Verhoeven Ábrahám  szerkesztésében. Ez a lap tizen
hat oldalon jelent meg mellékletekkel, képekkel és 
zenedarabokkal, s csak két souba került. Az angolok 
legrégibb újsága a Weekly News, mely 1622-ben 
jelent meg először. Ez a lap az őse a mai tízezer 
angol újságnak, amelyek papirosával egy francia sta
tisztikus szerint a föld összes utait be lehetne takarni.

A pekingi King-Csu, amely 911-ben Krisztus után 
jelent meg először, nemsokára az ezer-éves jubileu
mát ülheti, a nélkül, hogy külsejében megváltozott 
volna. Ma is teljesen olyan, mint az első megjelené
sének napján. Három kiadása van: az első a császári 
rendeleteket, a második a palotai híreket és a har
madik mindennemű újdonságot közöl. A lap kiadói 
felelősek tartalmáért. Tizenöten közülök a lap fönn
állása óta életükkel fizették meg ezt a díszes állást.

így tehát a tiszteletre méltó King-Csu után a Gazette 
de France-t illeti meg az ősiség pálmája, tekintve, 
hogy kétszázhetvennyolc éve áll fönn megszakítás 
nélkül. A Gazette de Suéde csak tizenhárom évvel

fiatalabb. Utána következik a Leipziger Zeitung, mely 
1660 óta jelenik meg. A londoni Times százhúsz-éves.

Természetesen csodálattal kell tekintenünk ezeknek 
az újságoknak nagy korát, mert a megöregedés mű
vészete az újságokra még sokkal nehezebb, mint az 
élő lényekre. Van-e valami meglepőbb, mint az át
alakulások, amelyeken a sajtó átment alig másfél 
századja, amióta átvette vezető szerepét a civilizáció 
haladásában. A kis, alig két-tenyérnyi lapocskák, me
lyek mindössze néhány példányban jelentek meg, ma 
hatalmas napi lapokká nőttek, melyek húsz-száz lapon 
jelennek meg, néhány százezer példányban. Micsoda 
hatalmas eszközökkel kellett dolgoznia a sajtónak, 
hogy ilyen eredményeket ért el ? Ez a meglepő át
alakulás azonban nem történt meg egy csapásra. Az 
inasévek hosszúak és fáradságosak voltak, s még 
mindig nem fejeződtek be. A francia forradalom alatt 
gomba-módra keletkeztek lapok, de hamar megszűntek.

Napóleon csak egy hangot szeretett: az ágyú hang
ját, s az elszaporodott firkászokat elhallgattatta, nem 
kegyelmezvén meg, csak négy újságnak. A restauráció 
alatt már fogsággal sújtották az újságírókat, s a szer
kesztőt tették mindig felelőssé a lapja tartalmáért.

Franciaországban 1830-ban nem volt több mint 
hetvenezer előfizető. Az előfizetés drága volt s úgy
szólván fényűzési cikkeknek tartották az újságokat.

Hatalmas lökést adott az újság elterjedésének a 
hirdetés. Az iparosok és kereskedők kezdtek tuda
tára ébredni annak, hogy az újság a plakátokon kívül 
a legjobb hirdetési eszköz. Az újsághirdetés Angliá
ban kapott először lábra. A legelső hirdetés 1648-ban 
jelent meg az Impartial Intelligences-ben. Egy can- 
dishi polgár hirdeti, hogy két lovát ellopták. Csak
hamar a gyógyszerész és könyvkereskedő követik 
példáját. Macaulay írja, hogy II. Károly a London 
Gazette-ben hirdetést tett közzé, melyben elveszett 
kutyája megtalálójának meglehetős jutalmat igér.

Második nagy lépés volt a sajtó olcsóbbá tétele és 
ezáltal való népszerűsítése. így keletkeztek az egy- 
sou-s, félpenny-s, no meg nálunk a krajcáros újságok.

Az újságok elterjedettségének statisztikája egysze
rűen meglepő. Franciaországnak gyarmataival együtt 
9857 újsága van. Egyedül Párizsnak 4678, ezek közül 
114 napi lap, 128 képes, 191 politikai, irodalmi és 
tudományos folyóirat, 247 sportláp. Ez az utolsó szám 
különösen jellemző, mert ez mutatja, hogy milyen 
irányban fejlődött a modern embernek vérmérséklete.

Az egész világon körülbelül hétezer napi lap jelenik 
meg, melyek egy harmada az Egyesült Államokra esik. 
Amerika az újságírás klasszikus földje. Az újvilág az 
óvilágnak csinált itt iskolát. Az időszaki újságok 
száma Amerikában 21950-re rúg; ezeknek fele New 
Vork államban jelenik meg. A napi lapok száma 2200. 
Az évi ujságforgalom 10325000000 példányt tesz ki, 
évi 496000000 dollár értékben. A vasárnapi újságok 
mellékleteire fölhasznált papirosból 5900000 darab 
négyszáz-oldalas könyvet lehetne nyomtatni. Micsoda 
utat futott meg az amerikai sajtó, amióta Benjámin 
Harris 1690-ben Bostonban kiadta az első amerikai 
újságot: a Public Occurences-t, mely havonkint há
romszáz példányban jelent meg. — Az amerikai sajtó 
a világ legjobban szervezett és leghatalmasabb saj
tója. A newyorki The World-nak huszonöt év alatt 
nyolcvan millió dollár bevétele volt. Rotációs gépein
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óránkint 250000 nyolc-oldalas újságot nyomtatnak ki. 
Az amerikai sajtó elterjedettségének a legnagyobb 
lökést James Gordon-Bennet adta. Lapjának, a New 
York Héráid-nak palotája huszonöt emeletével New 
Vork legnagyobb háza. És ezt az újságot, amelynek 
értékét csak milliókban lehet kifejezni, Gordon-Bennet 
egy dollárért vette apjától. íme, egy jól kamatozó dollár.

Mivel magyarázható meg a sajtónak ez a hihetetlen 
sikere? A modern élet rendkívüli fogékonyságával, a 
modern ember intelligenciájával, érdeklődésével és 
főleg kíváncsiságával. — William Randolph Hearst, ki 
maga is újságíró-családból származik, megvásárol egy 
haldokló újságot, az Examiner-1. Csakhamar virág
zásba hozza, de meglepetéssel tapasztalja, hogy mily 
kevés ember olvas újságot. Kutatva az okát, rájön 
arra, hogy a munkás-osztály olvasna újságot, ha ez 
az ő szájaíze szerint lenne szerkesztve. Megalapítja 
a New York Journalt, amelyet sárga sajtónak nevez
tek el. Címlapján ökölnyi betűkkel hozza az újdon
ságok címeit és szenzációs képeket közöl. Úgyszól
ván egy képes ábécét csinál a népnek. Szórakoztatni, 
mulattatni, föntartani a figyelmet, fölkelteni az érdek
lődést az újdonságok iránt: ime ez a célja Randolph 
Hearst lapjának. Óriási érdemei vannak hazafias 
tendenciájával. Ő mondja ki a büszke jelszót: Ame
rika az amerikaiaké. A kubai háború megindításában 
is nagy része van Hearst-nek. Az ilyen sajtó ripor
terei csak héroszok lehetnek. Ki ne ismerné Stanleyt, 
aki mint a New York Héráid tudósítója Afrika belse
jébe expedíciót szervezett Livingstone fölkeresésére.

»A riporter maga előtt látja az emberiség nagy tra
gédiáit. Az ő föladata meghozni belőlük az Ítéletet s 
rámutatni a hősiességre, amely az embert a szenve
délyek fölé emeli.* Az uj sajtónak egy riportere, a 
reálista Rüss mondja ezeket a szavakat. A jogtalan
ságok megtorlójának nevezik őt kollégái; az ő ér
deme, hogy a newyorki Milburg negyedet, mely a vá
ros koldusainak és munkakerülőinek tanyája volt, 
lerombolták. Számtalan cikket írt ennek a városrész
nek borzalmasságáról, a bűnnek és nyomornak emez 
El Doradójáról, de senki sem hallgatott reá. Egyszer 
arról értesült, hogy Németországban föltalálták a mag
néziummal való fotografálást. Hozatott egy jó csomó 
magnéziumtöltést, s éjjelenkint sorra járva a nyomor 
tanyáit, pillanatfölvételeket készített szobákról, ahol 
egymás feje fölött levő deszkákon harminc ember 
aludt. Számtalanszor életét kockáztatta, de képeinek 
megvolt a kívánt sikere. A képek mint megdönthetet
len bizonyítékok láttára megmozdult a hatóság. Ma a 
hajdani bűntanya helyén városi park s gimnázium áll.

Anglia azonban megelőzte Amerikát riportereinek 
a dicsőségével. A nagyok közt első Russel lord. Részt 
vett a krimi, indiai, osztrák, oroszországi, 1870-iki 
francia háborúkban, valamint a búr háborúban mint 
a Times kiküldöttje; mindenütt látható volt, és min
denütt akkor, mikor döntő pillanatokról volt szó.

Vetélytársa, Archibald Forbes, a Daily News ripor- 
tere, valóságos hőstetteket vitt véghez. Őáltala tudta 
meg Angolország, hogy a zuluk fővárosát elfoglalták, 
azt a fontos híradást, melyet már oly szorongva várt. 
1876-ban az utolsó ütközet után, m e ly  Szerbiát Török
ország kezébe ejtette, Archibald Forbes harminc óra 
alatt tanúja volt egy hat-órás ütközetnek, s galopban 
lovagolta be azt a százkilencven kilométert, amely 
Deligard és Zimony között van, hogy innen egy négy
hasábos távirati tudósítást küldhessen a maga lapjának.

Rosselyn lord, a Daily Mail riportere tudósítást 
hüld lapjának az angolok bevonulásáról Pretoriába

öt nappal előbb, mielőtt az valóban megtörtént volna. 
A közönség megbocsátott a prófétává lett riporternek.

Az öreg Times-t, amely 1788-ban indult meg, nem
régiben vette át egy olyan ember, akinek az élete 
hasonlít azokhoz a tanulságos erkölcsi mesékhez, 
amelyeket az ifjúság számára írnak. Az uj tulajdonos, 
M. Pearson, egy angol lelkész fia. Mint fiatal ember
nek egy folyóirat került a kezébe, amely egy pályá
zatot hirdetett. Tíz különböző kérdésre kellett meg
felelni. A nyertes jutalma : egy állás a lapnál. Pearson 
háromezer pályázó elől vitte el a díjat. Belépett a 
laphoz mint szerény hivatalnok havi kétszázötven 
korona fizetéssel. Három évvel később megürült az 
igazgatói állás, amelyet ővéle töltöttek be. Huszon
három éves volt ekkor, s egy folyóiratot adott ki, me
lyet az első sortól az utolsóig maga szerkesztett. 
A lap jól beütött, s csakhamar egy másikat alapított 
hat millió korona tőkével. Majd föladta ezt és egy 
félpenny-s lapot indított, a Daily Express-1. Lapjában 
merész újítást hozott be: több helyet szentelt az új
donságoknak, mint a hirdetéseknek, ami az akkori 
időben hihetetlenül hangzott. Az újítás azonban be
vált, s csakhamar még két jelentékeny lap, a Stan
dard  s a Saint-James Gazette Pearson kezébe került.

És mit szóljunk M. Harmsworthról, aki mint sze
rény újságíró kezdte pályafutását, s akiből az angol 
királyi kegy később Northcliff lordot csinált. Az angol 
újságírás eme Napóleonjáé ma a Daily Mail, az Amal- 
gamated Press tizenhét újsága s részben a. Times is.

Dél-Amerika azonban túlszárnyalta az Északot a 
maga híres újságával, a Prensa-va\. Ennek az újság
nak a szervezete szinte megdöbbentő. Jóllehet a ten
gerentúli táviratok óriási összegbe kerülnek, a világ 
minden részéből közvetetlen távirat-összeköttetése 
van és a naponkint beérkező tengerentúli táviratok 
szövege meghaladja a tízezer szót. Buenosayresi pa
lotájának berendezése több mint tizenhárom millió 
frankba került. Az ünnepségek terme a fontainebleaui 
palota szalonjának a másolata. Az épület tetején egy 
óriási szobor áll, kezében hatalmas fáklyával, mely
nek különböző színű fénye ad hírt a varosnak az 
éjjel érkezett fontosabb táviratokról. Nappal messze- 
hangzó kürt jellel tudatja a lakossággal az érdekesebb 
újdonságokat. Az újság külön rendelő órát tart elő
fizetőinek, amikor orvosi, jogi, mezőgazdasagi kérdé
seikre díjtalanul adnak fölvilágosítást a lap áltál fize
tett kiváló szakemberek. A lapnak felet hirdetések 
foglalják el, amelyeknek ára négyzetcentiméterenkint 
nyolc tizenkét és tizennégy frank között váltakozik.

Az európai újságokban, a nagy német lapokat ki
véve már kevesebb tér jut a hirdetéseknek. A hatal
mas ’Berliner Tageblatt néha száznál is több oldalon 
jelenik meg, melyeknek több mint a fele a hirdetés.

A latin faj lassan halad az újságírás terén. Csak 
Olaszországban észlelhető újabban némi föllendülés.

De közéig már az óra, amikor az újságírás ekéje 
egyenlően föl fogja szántani a föld minden részét. 
Nézzük csak a kis Japánországot, amely hogy gyor
sabban haladhasson, harmincezer jegyből álló írásá
nak egyszerűsítését sürgeti. Mily megható volt csak 
nemrégiben is a fölszabadult török sajtó első szárny- 
próbálgatása. Bármiképpen gondolkozzunk is a sajtó 
befolyásáról, arra a meggyőződésre kell jutnunk, hogy 
uralma napról-napra terjed és a népek sorsa az ő 
kezében van letéve. Villámgyorsasággal terjeszkedik, 
s hatásában lesújtó. Fogja-e tudni mindig kormányozni 
a tömeget? Nem fenyegeti-e végveszedelemmel maga 
a nagyranövelője s föntartója: a modern kapitalizmus ?
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A krétarajz szerepe és technikája a litográfiában.
A krétarajz különösen a tipográfiai három- s négy- 

színnyomtatás föltalálása előtt volt fontos és előkelő 
technikája a litográfiának. Főképpen festményeknek 
kicsinyben való másolására szolgált, s az ebben a 
technikában jártas litográfusokat igen megbecsülték

A krétarajzos technika a tollrajzossal ellentétben —' 
amikor tollal vagy ecsettel és folyékony tussal avagy 
tintával dolgoznak — viaszból, faggyúból, sellakból, 
szappanból meg koromból összevegyített kemény 
litográfiái krétának szemcséssé tett litográfiái kövön 
való okszerű rajzi fölhasználásából áll. A jó litográfiái 
krétának — ha kellőképpen meg van hegyezve — 
finom és egyenletes vonalakat kell adnia, elég ke
ménynek kell lennie, hogy hosszabb ideig hegyes ma
radjon, de mégsem annyira keménynek, hogy a rajzo
lást megnehezítse. Végül a maratást jól kell állania, 
hogy a finomabb tónusok még az utolsó lenyomatok 
készítésekor is jól festékeződjenek, a sötétebbek 
pedig ne legyenek túl
ságosan zártak. Mun
kája közben különben 
többféle keménységű 
krétát tart keze ügyé
ben a litográfus; a pu
hábbakat az erőtelje
sebb vonalak meghú
zásához használja, a 
keményeket a gyöngé- 
debb s finomabb rész
letek kidolgozásához.

A kréta hegyezése 
visszájáról, vagyis a 
hegyétől visszafelé fa
ragcsálva történik. Ha 
úgy hegyeznők a kré
tát, mint a ceruzáinkat 
szoktuk: minduntalan 
kitöredeznék a hegye. Némelyik krétadarabn k nem 
hegyesre, hanem laposra faragják a végét, mert ki
húzáskor így egyenletesebb vonalakat kaphatnak.

A krétarajz fölvételére szánt kőnek — mint már 
említettük — szemcsésnek, durva tapintatúnak kell 
lennie. A szemcsézés úgy történik, hogy a kőre meg
felelően finom vagy durva homokot szórnak, és egy 
másik követ téve reája, sokáig dörzsölik véle. Ez 
a munka nagy gyakorlottságot kíván, de a nagyobb 
kőnyomdákban ma már jobbára speciális géppel végzik.

A szemcsés fölületen húzott krétavonás nem ád 
teljesen összefüggő vonalat, hanem csak a szorosan 
egymás mellett levő pontok sorozatát. A szemcsés 
fölülettel különben igazodni kell a rajz tónusaihoz: 
finom és gyöngéd körvonalak meg részletek apró
szemű, sötét részletek durvább szemcsézetet kívánnak 
meg. De mert egy és ugyanazon rajzban többféle 
tónusok fordulnak elő: a rajz elkészítése avagy a 
pauza átvitele után a kőnek gyöngédtónusos helyeit 
finomszemű homokkal szokta dörzsölgetni a litográ
fus, hogy a szemcsézet e helyeken finomabb legyen; 
esetleg e gyöngéd tónusoknak megfelelő finomabb 
szemcsézetű követ vesz, s a sötét tónusokat úgy teszi 
megfelelően nyíltakká, vagy litográfus-nyelven szólva: 
átlátszóakká, hogy ecsettel meg tussal alaposan be
mázolva őket, karcolótűvel keresztül-kasul megfelelő 
sűrűségű és vastagságú vonalakat húzgál beléjük.

A képet rendszerint másolással viszik át a kőre. 
Kezdik a körvonalakkal. Ehhez kizárólag vörös kré
tával bevont papirost használnak, mert a grafit na
gyon sötét volna hozzá. Ha a kontúrok készen van
nak, akkor kerül csak rá a sor az árnyékolásoknak 
meg a tónusoknak a krétával való kirajzolására. Hogy 
a már átpauzált kontúrt e közben el ne maszatolják, 
szélein csirizes védőpapirost ragasztanak a kőre, s 
ebből esetről-esetre annyit tépnek le, amennyit a 
munka folytatása megkíván. Ezenkívül pedig, hogy a 
friss rajznak az ujjakkal való érintését el lehessen 
kerülni, a rajz fölé — de nem rája — helyezett vo
nalzón tartja kezét rajzolás közben a litográfus.

Az árnyékok lerakásának könnyed és egyenletes 
vonásokkal kell történnie; a vonás kezdésekor meg 
befejezésekor a krétát csak könnyedén szabad letenni 
avagy fölemelni, mert a hirtelen letevés vagy fölkapás 
következtében foltok állanak elő. így folytatódik az

után az árnyékvonalak 
lerakása többszörös 
keresztezéssel, amíg a 
kívánt tónust el nem 
érték. A krétát a lito
gráfus folytonosan for
gatja a mutató- meg a 
hüvelykujja közt, hogy 
ilyenformán a kréta 
mindig hegyes marad
jon. De ennek a kréta
forgatásnak egyszer
smind előrehaladó irá
nyúnak is kell lennie, 
mert hátrafelé forga
táskor a kő szemcsé- 
zetén tarajosán rakó
dik le a kréta, aminek 
maszatolódás a követ

kezménye. A kréta forgatása különben oly fontos a 
munka sikerültére nézve, hogy a krétarajzos litográ
fusnak első sorban is ezt kell jól begyakorolnia. Ha 
csak egy-két vonást húz is meg a nélkül, hogy for
gatná a krétáját, az utóbbi a szemcsés kövön egy
szeriben ellaposodik. A lapos krétát pedig másra mint 
kihúzásra nem lehet használni, mert bár egyenletes, 
de sötét és zárt vonalat ad az apró pontocskák so
rozata helyett. — Fontos még az is, hogy mily szög
ben tartja a litográfus krétáját a rajz alapjául szol
gáló kő síkjához. Ha például porondot, kavicsos utat 
vagy régi házak falát rajzolja a litográfus: majd hogy 
nem fektetve fogja a krétáját; a tartási szög tehát 
nagyobbodik vagy kisebbedik, a szerint, hogy minő 
struktúrájú tárgyat rajzolnak. A kréta hosszasabb raj
zolás közben meg szokott puhulni a litográfus kezé
ben, néha annyira, hogy meglehetősen el is hajlik.

A krétarajzos kő tisztántartására különös gondot 
kell fordítani. Ha apró krétarészecskék hullanak rája 
vagy porosakká lesznek: nyulfarkkal vagy teveszőr
ből készült ecsettel kell leporolni; rája fújni nem sza
bad, mert a legparányibb, szabad szemmel nem is lát
ható nyál-partikula már nyomot ád a nyomtatásban.

A litográfusnak krétarajzos munkája végzésekor 
még arra is kell ügyelnie, hogy fejéről úgynevezett 
fejkorpa ne hulljon a kőre, mert ez erősen megtapad 
rajta, festéket vesz föl, s végezetül fekete foltot ád.
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A korrektorról és a korrektori munkálkodásról.
(IV.) A nyomdába adott kéziratra rá van írva, hogy 

iskolai ortográfiával kell szedni. Tehát korrigálni is. 
Igen ám, ez csak rá van írva, de a leírt szöveg egé
szen mást diktál, s így már az első oldalon is arra a 
keserves tapasztalatra jut szedő meg korrektor, hogy 
az iskolai ortográfia ugyan, d e. . .  1 Hát kérem, ez a 
kis »de« szó az, amely megszerzi azt a bizonyos 
mártiromságot a korrektornak, s elbolondítja a sze
gény iskolás nebulónak a fejét, mert az egyik szerző 
azt óhajtja, hogy az ő iskolás könyvében ne nyom
tassák le, hogy fönt, hanem fent, és ne avval, evvel, 
hanem azzal, e z z e l ; mert ez nem bosszú, hanem 
bosszú, és éppen vagy 
épen, lélekzik  vagy léleg
zik, csendes vagy csön
des, búcsú, búcsú, búcsú 
vagy pedig búcsú, stb. stb.
Ezek a vagylagos dolgok, 
amelyek minden az isko
lai helyesírás szabályai 
szerint készült szótárban 
halomszámra föltalálha
tok, még nem okoznának 
oly nagy bajt, de azok a 
valóságos csodabogarak
nak beillő különféleségek, 
amelyeket egyes szerzők 
megkívánnak; például az 
egyik az »összes« ü és u 
betűket óhajtja hosszúra 
szedetni (szelídül, készül, 
árúi, jóindúlatúlag stb.), 
a másik pedig a már meg- 
s még meg nem honoso
dott idegen szavakkal ve
sződik ; az egyik nyelv
tan arra tanítja az iskolás 
gyerekeket, hogy »minden 
kötőszó után vesszőt kell 
tenni', míg egy másik 
nyelvtan arra oktat, hogy 
»az és vagy s előtt soha 
sem kéll vessző*, és így 
tovább. így aztán megtör
ténik, hogy az iskolás gyerek akkor is kikap, ha ek
képpen írja meg a föladatát; de akkor sem viszi el 
szárazon, ha amúgy írja meg a leckéjét, mert tudva
levő dolog, hogy nálunk egy-egy osztályban többféle 
nyelvtanból, földrajzból, történelemből, magyar olva
sóból tanítják a szegény áldozati báránykákat. Szóval 
az iskolakönyvekben minden van, csak egyöntetűség 
nincs. Különösen a földrajzokat meg növénytanokat 
ajánlhatom a közoktatásügyi kormány figyelmébe; 
ezekből megtudhatja, hogy hányféle iskolai helyes
írás divatozik Magyarországon. Pedig ezen az ano
málián könnyű volna segíteni. Nem kellene más, mint 
az illető szakminiszter utasítása arra, hogy az iskola
könyveket csak úgy fogadják el, ha azok szorosan 
az előírt (persze a »de< én így óhajtom, én úgy aka
rom és »vagy« így is jó, meg úgy is jó elvnek a ki
hagyásával) ortográfiával vannak szedve. Akkor nem
csak a korrektorok fognak megszabadulni egy nagy 
bizonytalanságtól, hanem a nyomdatulajdonosok is 
meS fognak szabadulni jókora fölösleges kiadasto.

w m m m

Ennek a megtakarításnak a révén, valamint a szer
zői korrektúrák megfizettetése által mindenesetre ki
bírnák a nyomdák korrektoraik méltányosabb díja
zását is, mert igazán fölháborító, hogy mily silányul 
fizetik még a legnagyobb nyomdák is a korrektorai
kat meg revizoraikat. Felelősség csőstül szakad a 
nyakukba, megkívánják tőlük az irodalmi műveltséget, 
legalább egy idegen nyelvnek a tudását; elvárják, 
hogy a nyomdászati tudnivalóknak szinte élő lexikonai 
legyenek, s munkabírásuk, gyorsaságuk a csodával 
legyen határos. De amikor arról van szó, hogy ideg
romboló munkájáért méltányos díjazást kapjon a kor

rektor : akkor bizony rög
tön elzárulnak, összehú
zódnak a principálisi zse
bek, s fölszínre kerülnek 
a régi közismert kifogá
sok, például: »nem pro
duktív munka*, »a nélkül 
is sok a különóra* stb. 

Ad nótám: különóra ! 
Szomorú dolog, hogy 

még erről is lehet szó a 
mai világban; még szo
morúbb, hogy némelyik 
korrektor csak úgy eseng 
ezért a keserves mellék- 
jövedelemért. Mily szo
morúak lehetnek a csa
ládos korrektor-emberek 
viszonyai, hogy nyolc és 
fél órai szemrontó olva
sás után, utolsó ép ideg
szálát is a végsőig meg
feszítve: még három-négy 
túlórán át dolgozik néme
lyik korrektor, nemcsak 
muszájból, hanem öröm
mel is egyszersmind, szá- 
mítga'tva magában, hogy 
vájjon kifutja-e már egy 
kis ruhácskára, cipőcskére 
valamelyik gyermekének. 

Szellemi munkából öt
hat óra is untig elég volna napjában. A hivatalnok
emberek legföljebb ennyit dolgoznak, s egyre-másra 
bomlik meg az idegzetük tőle. A korrektornak túl
órázás nélkül is nyolc meg fél óra a munkaideje, s 
még többre vágyik. Egészség, hosszú életkor: mind 
nem számít előtte; fő, hogy a maga és családja leg
elemibb életföntartási szükségleteit kielégíthesse.

Nézzünk széjjel a korrektori asztalok körül. Hány 
ép idegzetű embert látunk ottan ? A legtöbbje nyo
morékja már az emberfölötti szellemi munkának.

A különórázás megszüntetése, a munkaidő rövidí
tése és a nyomdabéli úgynevezett »hajszának« csök
kentése nagyon-nagyon méltányos kívánságai lehet
nének a korrektoroknak. Minőség dolgában is okve- 
tetlenül javulna a munkájuk. Mert most bizony már 
csak ezért sem csoda, ha kelleténél több a sajtóhiba. 
Tíz szedőre kell számítani egy korrektort, mint azt 
Németországban a főnökök hivatalosan elismerték, s 
a gyakorlati életben — legalább a jobb nyomdák
ban — alkalmazkodnak is hozzája. Werth László.
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Festék-szurrogátum ok a könyvnyomdászaiban.
A festéknek a papiros minőségéhez képest esetről- 

esetre pótló-anyagokkal való keverése nem uj dolog. 
A hideg és meleg időjárásnak a festék konzisztenciá
jára való hatása például mindenkoron megvolt, s való
színű, hogy a régi idők nyomója bizonyos anyagok 
hozzákeverésével szokott segíteni a bajon. Az úgy
nevezett szárító meg puhító anyagoknak szélesebb 
körben való használata azonban főképpen a színes 
nyomtatás elterjedésével és a papirostechnika fejlődé
sével függ össze. A ma használt tömérdek papiros
fajtának mind-mind különböző a festékfölvevő képes
sége, ami sokszor kellemetlen meglepetést okozhat.

Gyakrabban írtunk már e tárgyról, de nem annyit, 
amennyit fontossága révén megérdemelt volna. Ezért 
is nem mulasztjuk el, hogy ha valami erre vonatkozó 
szakvéleményt hallunk, azt leközöljük, kérve egyszer
smind gépmester szaktársainkat, hogy a maguk min
dennapos tapasztalatai alapján leszűrődött nézeteit 
vélünk megismertessék, mert csak így fejleszthetjük 
és tehetjük közkinccsé a helyes nyomtató technikát.

Egy közismert és népszerű gépmester szaktársunk 
közölte a minap vélünk, hogy ő a festék puhítására 
sohasem használ faggyút avagy éppenséggel vajat is, 
amint az Németországban szokás. E helyett olyan 
kencét használ, aminővel a réznyomó szokta a maga 
festékét hígítani. Ez a kence nagyon híg, s nemcsak 
puhábbá teszi a festéket, hanem a födőképességét is 
jelentékenyen növeli. E mellett még megvan az a jó 
oldala is, hogy nem késlelteti a nyomtatvány meg- 
száradását, mint a sok helyt használt faggyú meg vaj.

A bronz alá való nyomtatás idején kopállakkot jó 
kevernünk a festékhez. Aranybronz használatakor 
krómsárgával vegyített terra di Siena, vörös bronznál 
fehér és terra di Siena, s végül az ezüstbronznál fehér 
és milori-kék festék keveréke a legcélszerűbb alap.

Van egynéhány olyan festékünk, amit hibás kezelés 
esetén könnyen letörölhetünk a nyomtatványról; ilyen 
a minium vagy németesen mennige, a cinóber, króm
sárga meg a nápolyi sárga. Ezeknek a gyárban való 
eldörzsölésük rendesen nagy mennyiségű középerős 
kencével történik, aminek következtében a festék 
jobban tapad ugyan a papirosra, de viszont nehezebb 
is lesz a nyomtatás. A gépmester legtöbbnyire azzal 
mulasztja el ezt a bajt, hogy gyönge kencével hígítja 
a festéket, ami viszont az eredeti hibát: a könnyen 
való letörölhetést idézi elő. Ilyen esetben legokosab
ban cselekszünk, ha a híg kencén kívül kevés folyé
kony szikkatívval is hígítjuk a letörlődésre hajlamos 
festékeket; így aztán jól megtapadnak a papiroson. 
Csak arra kell ügyelnünk, hogy a szikkatívot ne a 
példányszám nyomtatásához előkészített egész festék- 
mennyiséghez, hanem mindig csak annak egy csekély 
részéhez kevergessük. A festékező hengereket pedig 
napjában többször meg kell tisztogatnunk, mert csak 
így kaphatunk folytonosan kifogástalan lenyomatokat.

A festéknek hogy úgy fejezzük ki makrancosságán 
sok esetben igen egyszerű módon segíthetünk, s így 
fölösleges a szaküzletek »incoline«, »gloria-paszta«, 
»andona«, »rationell<, »defensorin« stb. elnevezésű 
kotyvasztékait vásárolnunk, melyek alig érnek valamit.

Régi nyomatok átnyom tatása kőre vagy cinkre.
Könyvnyomdái és litográfiái nyomtatványoknak, 

valamint réznyomatoknak újrasokszorosítására régeb
ben az úgynevezett anasztatikai átnyomtatási eljárást 
alkalmazták, amelyet Appel Rudolf talált föl még a 
múlt század első felében, s amelyet a fotocinkográfia 
elterjedése óta immár jobbára el is feledtek. Pedig 
van olyan érdekes ez az átnyomtatási mód, hogy 
megőrizzük emlékezetünkben s alkalom adtán meg 
is próbálkozzunk véle, annál is inkább, mert az itt 
szerzett tapasztalatainkat esetleg egyéb irányú mun
kálkodásunk közepette jó sikerrel hasznosíthatjuk.

Az anasztatikai átnyomtatásnak többféle — bár egy
máshoz hasonló — módja van. Közülök a föltaláló 
Appel Rudolf eljárását ismertetjük itt következően:

Ez eljárásnál az átnyomtatásra váró eredeti nyoma- 
tot a képes felével lefelé fordítva egy tiszta papiros
lapra fektetjük, a hátulsó felére pedig húsz-százalé
kosra hígított salétromsavba mártott itatós papirost 
teszünk. Gyönge nyomásnak téve ki az egészet, a 
salétromsav átitatja az egész nyomatot, mire az utóbbit 
a már készen tartott cinklemezre fektetjük, s egy 
ív papirossal meg egy nemezlappal leborítva, erős 
nyomással keresztülhajtjuk az átnyomtató sajtón.

Appelnek ez az eljárása azonban nem adott mindig 
tiszta és elfogadható képet, s ezért ő maga idővel egy 
másik eljárást kezdett alkalmazni, amelynek segedel
mével még régi réznyomatokon is föl tudta engesz
telni s teljes élességében átnyomtatni a festéket.

Ez az újabb eljárása a következő volt: Fél kilónyi 
cserkérget egy liter vízzel föleresztve kőedényben 
addig főzött, amíg a víz felényire el nem párolgott. 
A megmaradt folyadékkal bevonva a cinklemezt, meg
várta, míg az rajta egészen meg nem szárad. A lemezt 
ezután vízzel kissé megmosta, majd gummi arabicum- 
mal bevonta. Az erédeti nyomat festékének fölengesz- 
telése úgy történt, hogy a nyomatot alkalikus fürdőbe 
tette Appel, még pedig a hátsó oldalával lefelé, úgy 
hogy a fél uncia stronciánföld és fél liter víz keveré
kéből álló alkalikus oldat tetején ússzon. Ha a festék 
fölengesztelődött, itatós papiros közé, majd pedig az 
alkáli semlegesítése okáért hígított salétromsavba ke
rült a nyomat. Innen is kivéve, a fölösleges salétrom
savat itatós papirossal távolította el Appel. A nyomat 
festékes helyei természetesen nem veszik föl a salét
romsavat, míg a többi részei alaposan átáznak tőle. 
A nyomatot a festékrészletek erősbítése okáért be is 
lehet festékezni, s ha ezt hengerrel vagy festékező 
labdával tesszük: csupán a már festékes részek ve
szik föl az újabb festéket. Ha már most a salétrom
savtól még nedves nyomatot az előzetesen preparált 
cinklemezre préselték, a lemezt a papirosban lévő 
salétromsav a festék nem érte helyeken kimarta, míg 
a betűk vagy a rajz vonásai kidomborodóan marad
tak meg a lemezen, úgy hogy festékezhetők voltak, 
s így litográfiái sajtón az eredeti nyomatnak teljesen 
pontos másolatát sokszorosíthatták a cinklemezről.



IX 2 0 5

M agyar Nyomdászok Évkönyve az 1910. évre.
A magyar könyvnyomtatók ez a maga nemében 

páratlan almanachja huszonötödik évfolyamát éli. Egy 
negyedszázadon át hív tükre volt a magyarországi 
nyomdászat állapotának s őszinte tolmácsa nyomdá
szaink szakbeli törekvéseinek. Külső és belső kiállí
tása dolgában néhány esztendő óta akkorát fejlődött, 
hogy még a külföld nyomdász-empóriumaiban is 
szinte türelmetlen érdeklődéssel várják a megjelenését.

A huszonöt-esztendős becsületes múlt, a folytonos 
fejlődés és emelkedés elve kötelez bennünket arra, 
hogy minden erőnket összeszedve, az anyagi korlátok 
szabta határokon belül a lehető legjobbat s legszeb
bet teremtsük elő az Évkönyv huszonötödik kötetével.

Eddigi kilátásaink várakozáson fölül jók; a szöveg
részbeli dolgozatok valósággal gyöngyszemei lesznek 
a szaktudományosságnak, a tanulságos és szép mel
lékletek száma előreláthatólag jóval fölül fogja múlni 
a tavalyiakét, a könyvdísz kérdését páratlanul ügyesen 
sikerült megoldania a tervezésével megbízott Kun 
Mihály szaktársunknak, a nyomtatást pedig a Pesti 
Könyvnyomda Részvénytársaság fogja végezni uj, az 
Évkönyvhöz méltóan modern meg szép betűkről.

A kötet tartalmának igen fontos és minden könyv- 
nyomtató szempontjából rendkívül hasznos része lesz 
a Könyvnyomdászok Szakköre és az Iparművészeti 
Iskola által közösen fentartott Nyomdászati Tanmű

hely tanítási anyagának összefoglalása. Tiszta képét 
fogja ez adni mindamaz irányító elveknek, amelyek 
a könyvnyomtatás megmodernizálása érdekében ed- 
digelé világszerte jóknak s keresztülvihetőknek bizo
nyultak, és amelyeknek alapos megismerése minden 
nyomdásznak önmagával szemben való kötelessége. 
A Tanműhely tanítási anyagának emez összefoglalásán 
kívül természetesen seregestül lesznek olyan dolgo
zatok is az Évkönyvben, amelyek egy-egy technikai 
vagy egyéb kérdés megvilágítása avagy eldöntése 
tekintetében megbecsülhetetlen értékűek a mester
ségét csak némileg is szerető könyvnyomtatóra nézve.

Amikor mindezt a magyar könyvnyomtató-világnak 
bejelentjük: előfizetést nyitunk a Magyar Nyomdászok 
Évkönyve november hó közepén megjelenő kötetére. 
Az előfizetés összege 3 korona Budapesten s a vidé
ken egyaránt. Ez az összeg október hónap közepéig 
7 0 _80 filléres részletekben is letörleszthető. Aki azon
ban julius hó 1-től Körünkbe beiratkozott, s tagsági 
illetékeit rendesen fizeti, a Grafikai Szemlén kívül 
ingyen kapja meg az Évkönyvet is. Megjelenés után 
4 korona lesz a Magyar Nyomdászok Évkönyvének 
az ára, Budapesten éppen úgy, mint a vidéken. 
Olcsóbban a tanulóknak sem adhatjuk az Évkönyvet.

A Könyvnyomdászok Szakköre választmányának 
megbízásából: Novak László, szerkesztő

Könyvismertetés és egyéb apró közlemények.
Mesterszedő és gépmester szaktársaink figyelmét 
fölhívjuk a Grafikai Szemle és a Magyar Nyomdá
szok Évkönyve ebben a füzetben közölt pályázataira.

Mostani füzetünk borítéka s mellékletei.
Mostani borítékunk, amelynek egy most már gra

fikai rajzolóvá lett szaktársunk, já ró  Imre a csinálója, 
bizonyára meglep mindenkit a maga szélső egysze
rűségével. Néhány a Berthold-féle Block-betűvel sze
dett sor, egy erősen stilizált sasmadár: ime, ennyiből 
áll az egész borítékcím, s mégis jobban megfelel a 
céljának, mint ha százával halmozták volna föl rajta 
a lénia- s ornamensdarabokat. Egy kis demonstráció 
ahar lenni ez a boríték a mellett az elv mellett, hogy 
ne azt nézze a nyomdász, hogy mikép csinálhat meg 
valamit a legtöbb babra-munkával és leghosszadal- 
masabban, hanem megfordítva: a legegyszerűbb esz
közökkel és a legtermészetesebb, legközelebbi utón 
•Syekezzék elérni a maga elé tűzött célt. Azt hisszük, 
szaktársaink megértik a borítékban rejlő tendenciát.

Mostani füzetünkhöz hét darab különféle mellék
lte t  csatoltunk. Első köztük Klein Ferenc és  ̂ Társa 
ióhírű budapesti könyvkötészetének üzleti kártyája, 
anJ?lV e9yszersmind egy kis mutatót is ad a jeles 
•nűintézet képességeiről. — Szedésmellékleteink elseje 
a budapesti Merkur-nyomdában (tulajdonosa: Böhm 
Lajos) készült. A tervezés és szedés munkája Bíró 
Miklós szaktársunkat dicséri. Egy másik mellékletet 
a debreceni Hoffmann és Kronovitz féle nyomdából 
kaptunk; ennek szedője Strébely Gusztáv, nyomta
t j a  pedig Szathmáry Gábor. Van egy levélfejünk a 
Hornyánszky-nyomdából (»Magyar Sokszorosító Mu-

ipar R -T.«), melyet Prüner Arnold szedett, és egy a 
Bercsényi-nyomdából, melynek Heller j . Kálmán volt 
a szedője. Közöljük továbbá temesvári tagcsoportunk 
levélfejét is, melyet Uhrmann Henrik nyomdájában 
szedett Todorescu Vazul és nyomtatott Noványi Vil
mos szaktársunk. -  Hetedik mellékletünk végre 
Berger és Wirth egyik kitűnő festékéből ád mutatót.

A szedésmellékletek mindegyike részt vett folyóira
tunk mellékleti pályázatán. — A Grafikai Szemle e 
pályázata havonkint megismétlődik harminc-harminc 
korona szedői és — ettől függetlenül tíz-tíz ko
rona nyomtatói jutalomdíjjal, amely ha csak lehet ki- 
adatik az illető hónapban megjelent mellékletek leg
jobbika szedőjének, illetőleg a legjobb nyomtatási 
munka végzőjének. A szedői jutalomdíjra irányuló 
pályázaton csak oly mű vehet részt, melyen a szedési 
elem kellően képviselve van. Pusztán rajzok bekül
désével nem lehet pályázni. A pályaműveknek már 
okvetlenül valamely célra kellett kinyomatniok, s a 
Grafikai Szemle számára egyszerűen továbbnyomtat- 
tatniok. Ennek biztosítása okáért az ilyes mellék
leteknél csak a papirosnak az árát térítjük meg.

A szóban forgó mellékletpályázatokon mindazok a 
mellékletek vesznek részt, amelyek az illető hó 
22-ikéig szerkesztőségünkhöz beérkeztek, illetőleg a 
vidéken póstára adattak. Később föladott mellékletek 
a következő hóra maradnak. Példányszám 2100. 
Korrektúrának előzetes beküldése okvetlenül szük
séges, még pedig Wanko Vilmos másodtitkár címére 
(Budapest VII, Dohány-utca 10, Fried és Krakauer 
nyomdája). A papirosról szóló számla a példány
számhoz melléklendő. A pályaműveket a Szakkör 
szakbizottsága még a megjelenésük előtt bírálja el.
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Apró jegyzetek a fotografálás köréből.
A fotográfiai képet a kamarában jelenleg leginkább 

brómezüst-zselatin-emulzióval bevont üveglapra veszik 
föl. Az emulziót úgy készítik, hogy meleg vízben föl
oldott zselatinhoz megfelelő mennyiségű brómkálit, 
s másik edényben hasonlóképpen pokolkövet (ezüst
nitrátot) tesznek. A két oldat keverésekor brómezüst 
és kálinitrát képződik, a brómezüst a zselatin-oldat
ban végtelen finom szemcsékben kiválik, s az ilyen
formán képződött emulzió a fény iránt érzékeny anyag. 
Meghűlés után kocsonyaaiakban szilárdul meg, s föl
aprózva a kálinitrát és a föl nem használt sók mo
sás által eltávolíthatók belőle. Ezután melegítéssel

lemezeknek is hívják őket, ellentétben azon — ned
ves — lemezekkel, melyeket azelőtt általánosan, 
jelenleg pedig csak a reprodukció-fotográfia terén 
alkalmaznak, s melyek csak az elkészítés után rövid 
ideig, még nedves állapotban voltak használhatók. 
A világosság behatása alatt a brómezüst egy része 
szubbromiddá változik, míg a fölszabaduló brómot a 
zselatin elnyeli. A kép előhívásakor a szubbromid 
színezüstté redukálódik, a fény által érintetlen bróm- 
ezüstöt pedig az alkalmazott redukáló szerek érin
tetlenül hagyják, s ezt az előhívás befejezése és a 
lemez lemosása után nátrontioszulfit-oldatban fölold
juk, a képet állandósítjuk. — A száraz lemezek elő
hívására oxálsavas káli és kénsavas vasoxidul olda-

SA L O M E.
^>N aItre , c’cst sortir; mourir, c’est rentrer. 
(Proverbes du royaume d’Annám recueillis 
pár leP. Jourdain, des MissionsEtrangéres.)

^  faisait ce jour-lá deux 
mille caniculcs qu'une 
simplc révolution rythmi- 
que des Mandarms du 
Palais avait porté le pre
mier Tétrarque, intimé 
proconsul romain, sur ce 
tröne, dés lors héréditaire 

ar sélection surveillée, des Iles Blanches 
sotériques.dés lors perdues pour l'histoire, 

gardé toutefois cet unique titre de X  étrarque, 
qui sonnait aussi inviolablement que M o- 
narque.outre les sept symbolismcsd'état at- ( 
tachés á la désinence "tetra" contre celle de / 
"monos". M 0 E n  trois pStés aux pylönesl 
trapus et nus, cours intérieures, galeries, ca- i 
veaux, et le fameux parc suspendu avec ses 
jungles viridant aux brises atlantiques, &  < 
í'observatoire ayant 1'ccil en vigie á deux j 
cents métres chez le ciel, et cent rampes de 
sphinx et de cynocéphales: le palais tétrar- 
chique n'était qu'un monolithe, dégrossi, 
excavé, évidé, aménagé et finalemenr poli (

1'

újra megolvasztják, s üveglapokra vagy más anyagra 
öntik, melyen csakhamar megszilárdul, megszárad és 
a használatra hosszabb időre eltehető. Üveg helyett 
más átlátszó anyagot is használnak, leginkább a film
nek nevezett hajlékony, hártyaszerű, zselatinból vagy 
celluloidból készített lemezt. Könnyűsége s egyszerű 
kezelhetősége folytán főképpen a detektívkészülékek- 
nél használják ezt a nem egészen megbízható készít
ményt. A brómezüst-emulzió rendkívül érzékeny, s a 
fénynek legcsekélyebb behatása elégséges már a kép 
előállítására. Ezért a lemezeket sötét, csupán vörös 
fény által megvilágított szobában lehet csak elkészí
teni és kezelni. Az érzékeny lemezeket nagy gyárak 
állítják elő, s a kereskedelemben kitűnő minőségben 
kaphatók, nagyon tartósak s a rájuk fölvett lappangó 
kép hónapokig is változás nélkül eláll az előhívás 
előtt. Miután száraz állapotban használhatók, száraz

tának keverékét, vagy valami szerves redukáló anyag 
nátronszulfittal készült oldatának káli- vagy nátron- 
karbonát-oldattal való keverékét használjuk. Legelter
jedtebb anyagok: a pirogallusz-sav, a hidrochinon, 
az eikonogén, legújabban a metol és amidol. (Ez a 
legutóbbi csupán nátronszulfittal.) A nedves kollo- 
diumlemezt, melyet a bróm- és jódsókkal kevert kol- 
lódiummal közvetlenül a használat előtt öntenek le s 
helyeznek ezüstnitrát-fürdőbe, hogy a rétegben bróm- 
jód-ezüst álljon elő, még nedvesen kell kénsavas 
vasoxidul savas oldatával leönteni, mely a lemezen 
tapadó ezüstnitrát-oldatból ezüstöt redukál, mely az
után a lemez ama pontjaira tapad, hol a fény hatása 
szubbromidot alkotott. Tioszulfit-oldatban való állan
dósítás után a lemezt jól kimossák, mely művelet 
alapossága a kép tartósságára nézve nagyon fontos. 
A gyönge képet higanyklorid oldatával s jó kimosás
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után ammóniákkal megerősítik, vagy ha túlságosan 
erős: vörös vérlúgsó és nátrontioszulfit oldatával 
meggyöngítik, s a negatív készen van ahhoz, hogy 
papirosképeket vagy egyéb másolatokat készíthessünk 
róla. A közönséges brómezüst-lemezek csupán a kék, 
ibolya és az ibolyán túli sugarak iránt érzékenyek, 
miért is a vörös, sárga és zöld szín mindig nagyon 
sötéten jön elő a fotográfiákon. Hogy e hibán segít
sünk, az úgynevezett ortokromatikus lemezeket hasz
náljuk, melyeknél vagy az emulzióba van keverve oly 
anyag, mely a megfelelő színt elnyeli, s így a lemezt 
azon színre érzékennyé teszi (optikai érzékenyítő), 
vagy a kész lemezt áztatjuk ily anyag oldatában. 
A sárga színre leginkább az eozint, s a vörösre a 
cianint használják. Az ilyen lemezt a sötét szobában 
különös óvatossággal kell kezelni, lehetőleg gyönge 
vörös fénynél. Tájképeknél bizonyos esetekben na
gyon célszerű ez a lemez, festmények fotografálása- 
kor pedig nélkülözhetetlen.

A leírt módon készített 
kép negatív, azaz a világos
ság által érintett s így a kép 
világos részeinek megfelelő 
pontok sötétek, az árnyék
nak, sötétségnek megfelelők 
pedig átlátszóak. Sok eset
ben, például tudományos föl
vételeknél, így értékesítik a 
fotográfiát, a gyakorlati élet
ben azonban e képről má
solás útján egy újabb, pozi
tív képet készítenek. A po
zitív kép készítésének sok 
módja van. Lehet üvegre,
Papirosra és mindenféle más 
anyagra készíteni a követ
kező főbb módokon : aj Elő
hívással, midőn a bróm- 
avagy klórezüst - emulzióval 
bevont üvegre vagy papiros- 
fa úgy másoljuk a képet, 
hogy a képnek és az érzé
keny lemeznek zselatinnal 
bevont felét összefordítjuk, 
s alkalmas másolókeretben 
úgy tesszük ki a világosság 
hatásának, hogy az a negatívon keresztül hatolhasson 
az érzékeny rétegre. így azután a megfelelő előhívás 
után pozitív képet nyerünk. Az előhívás természete
sen az alkalmazott lemez tulajdonságának megfelelő. 
Ezen az utón gyorsan, gyönge fény, például lámpás 
mellett is nagyszámú lenyomatot készíthetünk, b) Köz
vetetten másolással, mely célra leginkább klórezüstöt 
használnak különböző módosulásban és kötőanyag
ban. Ilyenek az albumin-, ariszto-, celloidin- stb. pa
pirosok. Ezeknél a képet másolókeretben addig teszik 
hi a világosság hatásának, míg az érzékeny papiroson 
a pozitív kép úgy látszik, aminőnek elkészítés után 
akarjuk. Mosás után az ezüstből álló kép egy részét 
aranyfürdőben arannyá alakítjuk át, s nátrontioszulfit- 
°Iratban állandósítjuk. Újabban igen elterjedt ama 
k ö z ö s  fürdő használata is, melyben az aranyozás és 
állandósítás egy időben történhetik. Ide számíthatók 
a platina-képek is ; ezeknél a tulajdonképpeni érzé- 
keny anyag valami ferridoxalát-só, mely a világosság 
hatása folytán ferroxaláttá válik, s ez a hozzákevert 
platina-sóból fekete színplatinát választ ki, ha az így 
módosított papirost forró káli-oxaiát-oldatba mártjuk.

Vannak azonban papirosok, melyeknél mindezen sók 
össze vannak keverve, úgy hogy a kép másoláskor 
is látható. Állandósításra hígított sósav szolgál. Egy
szerű valami a cianotípiai eljárás, amely különben 
azonos a múlt füzetünkben már említett úgynevezett 
fénymásoló eljárással. A citromsavas vasoxidul-am- 
moniák és vörös vérlúgsó keverékébe áztatott papi
roson berlini kék válik ki a másolás alatt, s a kép 
vízben való mosással állandósítható. — c) A pigment
eljárásnál a fény a krómsavas kálival áztatott zsela
tint módosítja, úgy hogy a fény által érintett helyek 
oldhatóságukat vesztik, míg a többi rész a hozzája 
kevert festőanyaggal együtt meleg vízzel eltávolítható. 
Nagyon fontos eljárás ez bizonyos módosítással a 
nyomdai sokszorosításnál, d) A porzási eljárás hason
lóan a krómsavas sóknak valami ragadós, higroszkó- 
pikus anyagra való hatásán alapul, amennyiben a 
világosság hatása alatt ragadósságukat elveszítik, és 

ekkor finom porral való be- 
hintéssel lehet a képet lát
hatóvá tenni. Ezt használják 
a porcellánba, üvegbe való 
beégetésre szánt képeknél.

Régebben általában leg- 
tosabbnak tartották az arc
kép-fotográfiát, melyet leg
inkább szakfotografusok űz
nek az e célra készült üveg
műtermeikben. A tájképek, 
genre-képek és csendéletek 
fotografálása terén az ama
tőröket illeti meg az elsőség, 
nagyon sok ily képnek iga
zában művészi becse van.

A pillanatnyi képek jelen
leg nagyon könnyen készít
hetők a legsebesebb mozgá
sokról is, úgy hogy az ama
tőrök által készített legtöbb 
kép tulajdonképpen ebbe az 
osztályba tartozik. Az ilyen 
képeket gyakran mestersé
ges fény mellett, magnézium
por valami robbanó keveré
kével, avagy egyszerűbben: 
lángbafúvásával — úgyneve

zett villámfénynél — készítik. Ez a fényforrás arc
képek és intérieurök fölvételénél is jó szolgálatokat 
tesz. A pillanatnyi képek a tudomány szolgálatában 
is fontosak az ember s az állatok mozgásának tanul
mányozására stb. E téren Marey és Anschütz a leg
ismertebb mesterek. — Újabban különösen a szem
léleti oktatásnál nagy fontosságra tettek szert a pro
jekció-képek, melyek átlátszó pozitivek, és a bűvös 
lámpával nagy ernyőre vetíthetők. Legalkalmasabbak 
e célra a klór- vagy klórbróm-lemezek, melyekre a 
képet rövidebb ideig másoljuk, s azután előhívjuk.

Az úgynevezett kromóképeknél a fotográfiát üvegre 
ragasztják föl, s részben ezt magát (hátulról), részben 
egy második üveglapot, mely a kép mögött fekszik, 
színezik olajfestékkel. Az áttetszővé tett fotográfián 
bizonyos fokig átlátszanak a festékek s csinos ered
ményt adnak. Az ilyen képek azonban nem tartósak.

Az eddigiekben vázlatosan megismertettük a foto- 
grafáió eljárások főbbjeit. Aki behatóbban akar fog
lalkozni a dologgal: annak okvetlenül segédkönyvre 
van szüksége. Ilyenül a különben jókora irodalomból 
főkép Gothard J. »A fotográfia* c. könyve ajánlható.

Cbr ^tgbttngale

$>ans Cbrístían anörreen
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A kézi sajtó képe júniusi borítékunkon.
Múlt havi füzetünkből szedéstechnikai okok miatt 

kénytelenek voltunk kihagyni a következő levelet:
Kedves Kner kolléga! A Grafikai Szemle júliusi 

számában ön megró bennünket azért, mert az ön által 
különben nagy ambícióval készített júniusi boríték 
elbírálásánál úgy találtuk, hogy az ott ábrázolt sajtó 
képe nem természetes. Erre a megrovásra óhajtanék 
röviden felelni. Hosszadalmas semmiesetre sem leszek, 
mert ha ön »ma« tényleg más szemmel nézi a tegnapi 
dolgokat, mint »tegnap«, akkor e sorokat alá fogja 
írni; mert akkor az e sorokban kifejezett fölfogást 
fogja magáénak vallani. Ha pedig csak azért írta meg 
a >ma< és »tegnap« teóriáját, mert ez jól hangzik: 
akkor a meggyőzés úgyis a lehetetlenségek birodal
mába tartozik. Az első tételt valószínűbbnek tartva, 
onnan indulunk ki, hogy a nyomólap az ön présén 
az egész prés belvilágosságának 3'68 százalékát, míg 
a felső rész 6'32 százalékát teszi ki. Ha már most 
figyelembe vesszük, hogy ön egy centiméterrel föl
jebb vette a nyomóalapot, mint Jobst Amman, akkor 
Jobst Ammannál az alsó rész a nyomólapig 3‘23 és a 
fölső rész 6'77 százalék lesz. Utána néztük Faul- 
mannt és pontos számítással megállapítottuk, hogy 
Jobst Ammannál az alsó rész a nyomólapig 4'07, a 
fölső rész pedig 5'93 százalékot tesz ki. Ezekből 
kétségtelenül megállapítottuk, hogy ön egy centimé
terrel nem följebb, hanem lejebb ment, és innen van 
az aránytalan eltérés. Ha tovább kutatunk és az em
lített Badius Jodocust vizsgáljuk: arra az eredményre 
jutunk, hogy Badiusnál az alsó rész a nyomólapig 
4'62, míg a felső rész 5'38 százalékot mutat. Ugyan
ezt az eredményt kapjuk a Johnson-féle sajtónál is.

Ha ön, kedves kolléga, tényleg egy centiméterrel 
följebb ment volna Ammannál: akkor az alsó rész
nél körülbelül elérte volna Badius Jodocust, mert 
4'52 százalékot ért volna el. Láthatja ebből, kedves 
kolléga, hogy nem vagyunk fölületesek a bírálatnál, 
s bátran beszélhettünk a valóságról, mert hiteles tör
ténelmi adatok kétségtelenül följogosítottak erre.

A történelmi adatoktól eltekintve, a jelenleg is hasz
nálatban levő kézi sajtók szintén mellettünk bizonyí
tanak, mert bármennyire >fentellik« is Gyomán (ami 
szintén mellettünk szól): nyomólapjuk mégis mintegy 
40 százaléknyi magasságban van elhelyezve. — Ennyit 
szintén az igazság érdekében. Werner Jenő.

Adatok a kártya-készítés történetéhez.
Igen érdekes dolgokat mond el egy frankfurti anti- 

quárius kiadásában megjelenő füzet a kártyáról s mel
lesleg annak a grafikai művészet útján való előállítá
sáról. Hiteles adat szerint 1377-ben kártyáztak először 
Európában. 1380—1384-ben Nürnbergben, 1397-ben 
Ulmban, 1400-ban, 1403-ban és 1406-ban Augsburgban 
be is tiltották a kártyajátékot. Ebből azt következteti 
a szerző, hogy Németországban a XIV. században a 
a kártyajáték nagyon elharapódzott. Ám a grafikai 
úton előállított kártya nyomaira csak jóval később 
akadunk. Rézmetszetű kártya 1440-ből, fametszetű 
1460-ból ismeretes. Feltehető tehát, hogy a régebbi 
európai kártyát nem nyomtatták, mert hiszen az egész 
XV. és XVÍ. század folyamán a kártya ellőállítóit 
mindig kártyafestőknek vagy kártyacsinálóknak mond
ták, nem pedig kártyanyomtatóknak. Önként értetődő 
dolog, hogy egyes esetekben csak kézzel rajzolták 
és festették a kártyát. Ám az ilyen költséges utón

előállított kártya csakis fejedelmeknek vagy más 
magasabb személyiségeknek készülhetett. Mint tömeg
cikk terjesztésére mindenesetre más előállítási mó
dot kellett alkalmazni. Erre pedig a sablon-formázás, 
vagy ahogy ők hívták, a »patronfestés« volt a legalkal
masabb. A sablon-formázás pedig szövetek és szőnye
gek festésére már a középkorban is divatos volt s 
kéziratokon az egyes iniciálékat is így sokszorosí
tották. így azután, minthogy a régi írások is meg
emlékeznek ebből az időből egy tizenhat lapos, patron
festés útján készült kártyáról, föltehető, hogy a kártyát 
a XIV. század vége óta ezen az úton állították elő. 
De a frankfurti cég még más három lapból álló, ilyen 
módon előállított kártyát is talált, amelyeket részlete
sebben ismertet. Mind a hármat még elvágatlan ív 
alakjában egy könyvtáblában találta. A legrégibb, 
mint a kosztüm mutatja, alkalmasint Felső-Német
országban a középkor derekán készült. Hogy mind 
a három csakugyan a »patron-festés« útján készült, 
bizonyítják a szabálytalanul fekvő különböző színfoltok. 
A kártya története tehát nemcsak pusztán a kártya 
szempontjából érdekes, de mivel nem lehetetlen, hogy 
a kártya egyúttal a legrégibb grafikai termék, a grafi
kai művészet általános története szempontjából is 
megvan a maga eléggé nem is méltatható jelentősége.

Fegyencek által írt és kiadott újság.
Madridban csak úgy, mint más nagy városban, szin

tén van egynéhány fogház. Ezek között van egy, 
amely büszkén viseli a »Corcel modelo*, mintafogház 
nevet. Ezt a mintaintézetet Rafael Salillas tanár, egy 
előkelő tudós vezeti. Ebben a fogházban összeállott 
néhány »ben!akó« és lapot szerkesztenek, azt titokban 
kinyomtatják és aztán a cellák lakói között kiosztják. 
Az érdekes újságnak »Fuerza« (Erő) a neve és igen 
szép kiállításban, négy oldalon jelenik meg. A lap 
főszerkesztője egy veszedelmes szélhámos, aki több 
európai nyelven beszél és német, francia, spanyol, 
angol és olasz cikkeket ír, miáltal a lap kozmopolita 
színezetet nyer. A rajzoló és a többi munkatársak 
hasonlóképpen jeles mákvirágok, betörők, tolvajok 
és szélhámosok. Ezek a jómadarak a második emelet 
celláinak lakói s ezért ezt az emeletet az •intelli
gencia szállójác-nak nevezik. A lapnak van kiadó- 
hivatala és hirdetési osztálya is. A hirdetésekből 
megtudjuk például, hogy hol és mikép lehet a fog
házban néhány garasért jó bort vagy szivart kapni, 
vagy hol található ez vagy az az iparcikk. A legutóbbi 
szám hirdetéseiből az is kiviláglik, hogy még kölcsön
intézet is van ebben a mintafogházban. A lap jól van 
szerkesztve és úgy látszik, hogy a fegyencek körében 
igen kedvelik. Ez tűnik ki legalább a lap legutóbbi 
számának a vezércikkéből, amelyben többek közt a 
következők is olvashatók: »Igen kedves olvasók, mi 
mód felett meg vagyunk elégedve 1 Sőt mi több, 
büszkék vagyunk lapunk sikerére, amely az első 
pillanattól kezdve még leglustább és legbizalmatlanabb 
kartársunk figyelmét is felköltötte. És ezt a büszke
ségünket növeli az, hogy nem anyagi, hanem inkább 
erkölcsi, vagy még inkább fiziológiai sikerről van szó.«

Változás a Pusztafi R. és Társa cégnél.
Csinos kiállítású körlevélből értesülünk, hogy a jó

hírű Pusztafi R. és Társa féle nyomdai szaküzletet 
Pusztafi Zsigmondi úr összes aktíváival és passzí
váival átvette s egyszersmind saját neve alatt jegyzi.
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Cicero és a könyvnyomtatás elmélete.
Kevesen tudják, hogy az az eszme, amely a könyv- 

nyomtatást életre keltette, már kerek másfél évezred 
előtt nem kisebb embert foglalkoztatott, mint Cicerót. 
A klasszikus Róma e legnagyobb szónoka egyes 
tekintetekben nem volt ugyan túlszimpatikus úri ember 
és kifogástalan jellem, azt azonban el kell róla is
mernünk, hogy a modern eszméknek és világnézetnek 
ő volt a legnagyobb híve és követője. Hogy a könyv
nyomtatás elméleti említése nála történik először, 
bizonyítja a »De natura deorum* című műve második 
könyvének 37-ik fejezete, amely a következőképpen 
szól: >Ha a huszonegy betűt aranyból vagy más anyag
ból kiformálva, e betűkből temérdek mennyiséget

készítenénk és azután a betűket bizonyos rend 
szerint sorakoztatnék, elérhetnők azt, hogy akár Ennius 
»Annales*-eit, vagy bármiféle más irodalmi művet 
úgy össze tudnánk állítani, hogy az egészet elolvas
hatnék.* — Ezekből a sorokból világosan kiérezhető, 
hogy Gutenberg találmányának lényegét magukban 
foglalják. Könnyen lehetséges, hogy ha Ciceró a meg
felelő eszközökkel rendelkezett volna, eszméjét gya
korlatilag is megvalósítja, s ezzel a könyvnyomtatás 
feltalálásának dicsőségét magának szerezte volna meg.

Meg kell azonban jegyeznünk, hogy Gutenberg 
találmányának csak egyik, még pedig nézetünk sze
rint csak kisebbik részét teszi ki a betűtípusok ossze- 
rakhatóvá tétele. A nagy munka nehezebbik fele a 
sajtónak és a nyomtatási módnak föltalalasa volt.

Jegyzőkönyvek s egyéb hivatalos közlemények.
M esterszedő szaktársaink figyelmét fölhívjuk a Gra
fikai Szemle és a Magyar Nyomdászok Évkönyve 
ebben a füzetben közzé tett mellékletpályázataira.

Választmányi ülés 1909. évi szeptember 23-án.
E ln ö k  : Tanay Jó zsef.

J e l e n  v a n n a k :  Tanay Jó z s e f  e ln ö k ,  W ern er Jen ő  I I .  a le ln ö k , 
B ozsik István  p é n z t á r o s ,  M orócz Jen ő  I .  t i t k á r ,  W anko Vilmos 
I I .  t i t k á r ,  Sa rló s Lajos e l le n ő r ,  B oros D ezső  I .  I e l t á r o s ,  B árány  
N án dor, B usay  B alázs, E n y ed y  Já n o s, F ek ete  B éla , G oldberger  
Á rm in , G yöngyösi Sá n d o r, N ovák Alajos, P rü n e r  A rnold , Sch o rn -  
stein Ja k a b  é s  Spitz A dolf v á la s z tm á n y i ta g o k , v a la m in t N ovák  
László, a  G r a f ik a i  S z e m le  s z e r k e s z t ő je .  — T á v o lm a r a d á s u k a t  ig a 
z o ltá k  : A u g en fe ld  M . M iksa  I .  a le ln ö k ,  Holtósy Já n o s  I I .  l e l 
t á r o s ,  to v á b b á  B a u er H en rik , B u rg h e im  K ároly é s  Novitzky N . 
László  v á la s z tm á n y i ta g o k .

E ln ö k  a z  ü lé s t  m e g n y itv á n , a  m ú lt ü lé s  je g y z ő k ö n y v e  f ö lo lv a s -  
ta t ik  é s  h i t e le s í t t e t ik .  A je le n  ü lé s  je g y z ő k ö n y v é n e k  h i t e l e s í t é s é r e  
B usay Balázs  é s  Novák Alajos  v á la s z tm á n y i ta g o k a t  k é r i  fö l .

N a p ire n d  e lő t t  T a n a y  J ó z s e f  e ln ö k  k ö t e le s s é g é n e k  ta r t ja  b e 
je le n t e n i ,  h o g y  s z e m é ly é t  a  k ö z e lm ú ltb a n  a  T y p o g r a p h ia  é s  a  
G u te n b e r g  r é s z é r ő l  e r ő s ,  m e g g y ő z ő d é s e  s z e r in t  m eg  n em  é r d e m e lt  
tá m a d á s  é r te ,  a m e ly b e n  o ly a n  d o lg o k  f o g la l t a t n a k , m e ly e k  m in d e n  
a la p o t  n é lk ü lö z n e k . M iu tá n  n e v e z e tt  la p o k  n e m  ta r to t tá k  é r d e 
m e s n e k , h o g y  a z  i l le tő  tá m a d ó  k ö z le m é n y e k  m e g je le n é s e  e lő t t  
a z  o t t  s z e l lő z t e t e t t  d o lo g  v a ló d is á g a  fe lő l  m e g g y ő z ő d é s t  s z e r e z 
z e n e k , s z ü k s é g t e le n n e k  ta r to t ta  n e v e z e tt  la p o k b a n  n y ila tk o z n i, 
d e  m in t  a  S z a k k ö r  e ln ö k e  k ö t e le s s é g é n e k  is m e r i  ü g y é t a  v á la s z t 
m á n y  e lé  h o z n i ,  k é r v e  a n n a k  tá r g y a lá s á t , m e ly n e k  e r e d m é n y é tő l  
te s z i  fü g g ő v é  to v á b b i  e l já r á s á t .  A z üg y  tá r g y a lá s á n a k  ta r ta m á ra  
tá v o z ik  a  t e r e m b ő l .  (A z e l n ő k l é s t  W e r n e r  J e n ő  I I .  a le ln ö k  
v e s z i  á t .)

Az e ln ö k  á lta l  t e t t  b e je l e n t é s  t á r g y a lá s  a lá  v é te tv é n , t ö b b e k  
h o z z á s z ó lá s a  u tá n  W a n k o  V ilm o s  a  k ö v e tk e z ő  in d ítv á n y t t e s z i :

-M o n d ja  k i  a  K ö n y v n y o m d á s z o k  S z a k k ö r e  v á la s z tm á n y a , h o g y  
a  s z e r e t e t t  e ln ö k e  T a n a y  J ó z s e f  e l le n  a  T y p o g r a p h iá b a n  é s  G iuten- 
b e rg b e n  in té z e t t  tá m a d á s t  h a m is  in fo r m á c ió k o n  a la p u ló k n a k  
tu d v á n , a z t  se m m i e s e t r e  s e m  t a r t ja  o ly a n n a k , a m e ly  T a n a y  J ó z s e  
s z a k t á r s i  in te g r it á s á t  l e g tá v o la b b r ó l  i s  é r in t h e t n é .  B iz t o s í t é k  e r r e  
T a n a y  J ó z s e f  m ú lt ja , a k i  — e l t e k in tv e  a t t ó l ,  h o g y  eg y  n e g y e d 
s z á z a d d a l  e z e lő t t  a  T y p o g r a p h ia  s z e r k e s z t ő je  v o l t ,  s  m in t i ly e n
m á r  a k k o r  i s  a  s z a k t á r s i a s s á g  p é ld a k é p é ü l te k in t e t e t t  — m ű v e z e tő 
s é g e  id e jé n  ú g y s z ó lv á n  n a p r ó l- n a p r a  a d ta  ta n ú  je lé t  s z a k tá r s a iv a l  
v a ló  e g y ü t t é r z é s é n e k , m é g  o ly a n  id ő k b e n  i s ,  a m ik o r  e  te k in te tb e n  
v a ló s á g g a l  f e h é r  h o l ló  s z á m b a  v o lt  v e h e tő .  K é r i a  v á la s z tm á n y  
T a n a y  J ó z s e f e t ,  h o g y  fe le d v e  a z  is m e r e t le n  h e ly r ő l  s z á r m a z ó  
m e g b á n t á s t : to v á b b r a  i s  m a r a d jo n  m e g  a  S z a k k ö r  á lta l  r á r u h á z o t t  
b iz a lm i t i s z t s é g e k b e n ,  s  d o lg o z z o n  a  m a g y a r o r s z á g i  k ö n y v n y o m - 
ja t á s  é s  a  k ö n y v n y o m ta tó k  é r d e k é b e n  o ly a n  e r n y e d e t le n  b u z g a 
lo m m a l  é s  o d a a d á s s a l ,  m in t  a z t  e d d ig  t e t t e . -  ,

A v á la s z tm á n y  a z  in d ítv á n y t e g y h a n g ú la g  e l fo g a d ta , m ir e  a n  y 
J ó z s e f  e ln ö k  ú jb ó l  m e g je le n t  a  te r e m b e n  s  m e le g  s z a v a k k a l  m o n d o tt  
k ö s z ö n e t é t  a  v e le  k ö z ö l t  h a tá r o z a tb a n  m e g n y ilv á n u ló  b iz a lo m é r t ,  
■ sé rv e , h o g y  a n n a k  b i r t o k á b a n  s z ív e s e n  m u n k á lk o d ik  a  le g k ö z e 
le b b i  k ö z g y ű lé s ig  a  S z a k k ö r  é r d e k é b e n , m it a  v á la s z tm á n y  é l je n  
z é s s e l  v e s z  tu d o m á s u l. (A z e l n ö k l é s t  ú jb ó l  T a n a y  J ó z s e f  e ln ö k  
v e s z i  á t .)

S te f á n i  J ó z s e f  v á la s z tm á n y i ta g  e z e n  á l lá s á r ó l  le m o n d . S a jn á 
la t ta l  v é te t ik  tu d o m á s u l s  h e ly e t te  a  le g k ö z e le b b i  p ó tta g  b e h ív a t ik .

P é n z tá r o s  je le n t é s e  a  p é n z t á r  á l la p o tá r ó l  é s  ta g s á g i fo r g a lo m r ó l  
tu d o m á s u l s z o lg á l .

N o v á k  L á s z ló  je le n t i ,  h o g y  a z  É v k ö n y v  t e l je s e n  a  ta v a ly i  k ó l t -  
s é q v e té s  k e r e t é b e n  m o z o g  s  a z t  s e m m i e s e t r e  s e m  f o g ja  tú llé p n i. 
A v á la s z tm á n y  a  je le n t é s t  tu d o m á s u l v e s z i  s  a  n y o m a n d ó  p é ld á n y -  
s z á m o t  2000 - b e n  á l la p í t ja  m e g . A z É v k ö n y v n e k  le g k é s ő b b  d e c e m - 
b é r  l - é r e  k e ll  m e g je le n n ie .

A ta n m ű h e ly i b iz o t t s á g o t  f e lk é r i  a  v á la s z tm á n y : in té z z e n  k é r 
d é s t  a  T a n m ű h e ly  v e z e tő s é g é h e z  a z  ir á n t , h o g y  íg é r e te  s z e r in t  
h a jla n d ó - e  a  ta n fo ly a m  k e r e té b e n  a  ta g o k  ö s s z e s é g e  s z a m a ra  is  
id ő n k in t  e lő a d á s o k a t  r e n d e z n i , m e r t  h a  n e m , a k k o r  a  S z a k k o r  
k é n y te le n  le s z  e  te k in te tb e n  ö n á lló la g  e l já r n i .  N o v á k  L á s z ló  f ö l 
h ív ja  e z z e l  k a p c s o la t b a n  a  v á la s z tm á n y t, h o g y  f e lo lv a s á s o k , v i ta 
e s t é k ,  k iá l l í t á s o k  s tb . r e n d e z é s e  á l ta l  ig y e k e z z é k  a  ta g o k  é r d e k 
lő d é s é t  a  K ö r h ö z  fű z n i . A v á la s z tm á n y  fö lh ív ja  a  s z a k b iz o t t s á g o t ,  
h o g y  te g y e n  ja v a s la to t  e b b e n  a z  i rá n y b a n .

O k tó b e r  h ó  u t o ls ó  v a s á r n a p já n  é s  n o v e m b e r  h ó  u t o ls ó  v a s á r 
n a p já n  a  v á la s z tm á n y  f ö lk é r é s é r e  B á r á n y  N á n d o r  fo g  k ü lfö ld ö n  
s z e r z e t t  ta p a s z ta la ta ir ó l  a  h a v i f ö lo lv a s ő - u lé s  k e r e te b e n  e lő -

adp é n z tá K > s  b e m u ta t ja  a  G u te n b e r g -O tth o n  te r e m k e z e lő s é g é h e z  
in té z e n d ő  á t ir a t  s z ö v e g é t , a m it a  v á la s z tm á n y  jő v a h a g y ó la g  tu d o 
m á s u l v e s z , s  fö lh a ta lm a z z a  p é n z t á r o s t ,  h o g y  a b b a n  a z  e s e t b e n , 
h a  a  te re m  k e z e lő s é g e  a  le v é lb e n  ja v a s o l t  á r a k é r t  n em  b o c s á t a n a  
a  n a g y  te r m e t  a  K ö r  r e n d e lk e z é s é r e ,  m á s u tt k e r e s s e n  K o r u n k  
m u la ts á g a i  s z á m á r a  a lk a lm a s  h e ly is é g e t .  _

S a r l ó s  L a jo s  k é r d é s t  in té z  a z  e ln ö k s é g h e z ,  h o g y  a  T a n m ű h e ly  
n tftó h e r  3 - ik i  m e g n y itá s á n á l k é p v is e lv e  l e s z - e  a  S z a k k o r .  E ln ö k  
k i je le n t i ,  h o g y  h a  e r r e  v o n a tk o z ó la g  h iv a ta lo s  é r t e s í t é s  jö n ,  g o n 
d o s k o d n i fo g  K ö rü n k  k é p v is e l te té s é r ő l .

W e r n e r  J e n ő  in d ítv á n y á ra  a  v á la s z tm á n y  e l h a t á r o z z a ,  h o g y  a  
Z o r n - f é le  k iá l l í t á s t  a  S z a k k ö r  te s t ü le t ile g  fo g ja  m e g te k in te m .

T ö b b  tá r g y  n e m  lé v é n , a z  ü lé s  v é g e t  é r t .
M orócz J e n ő t I .  t i t k á r .

Szakbizottsági ülés 1909 szeptember 23-ikán.
E ln ö k lő  : W ern er J e n ő  I I .  a l e l n ö k .

l e i e n  v a n n a k :  W ern er Jen ő  I I .  a l e l n ö k ;  W anko Vilm os  m á s o d 
t i t k á r  B árány N ándor, F ek ete  B éla, N ovák Alajos, Spitz A d o lf és  
N ovák László, a  G r a f ik a i  S z e m le  s z e r k e s z t ő je .

E ln ö k  a z  ü lé s t  m e g n y it ja . . . . . .
N ovák László  s z e r k e s z t ő  á ta d ja  a  G r a f ik a i  S z e m le  e  h a v i  fü z e té b e

b e k ü ld ö tt  m e llé k le te k e t  s  k é r i  a z o k  e lb í r á lá s á t .
A s z a k b iz o t t s á g  a  m e llé k le te k  a la p o s  m e g b ir á lá s a  u tá n  k im o n d ja ,  

h o a v  a  d í ja t  n e m  a d ja  k i .
A z o k t ó b e r i  s z á m b a  k e r ü lő  h i r d e té s e k  é s  m e l lé k le te k r ő l  v a ló  

in té z k e d é s  u tá n  a z  e ln ö k  a z  ü lé s t  b e r e k e s z t i .
W anko Vilm os.

Az idényjegy használhatása házi estélyeken.
F ig y e lm e z te t jü k  a  h á z i e s t é ly e in k e t  lá to g a tó  t a g t á r s a k a t ,  h o g y  

a z  id é n y je g y e k k e l  c s a k is  a  ta g o k  é s  a  k ís é r e t ü k b e n  le v ő  h ö lg y 
v e n d é g e k  b o c s á t ta tn a k  b e .  A z id é n y je g y  m á s r a  á t  n e m  r u h á z h a t ó ,  
s  a  v e le  v a ló  m in d e n  v is s z a é lé s  a z  e lv e s z t é s é t  v o n ja  m a g a  u tá n .
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Bevétel. Pénztári kimutatás 1909 augusztus haváról • Kiadás.

Á th o z a t  a  m ú lt h ó r ó l  ............................
10 d r b  h i t e ls z ö v . r é s z je g y  (á  10 k o r . )
G u t e n b e r g - s z o b o r - a la p  ............................
Á c s -M ih á ly -a la p  .............................................

Tagsági járulékokban befolyt:

Á lla m n y o m d a  .....................................................
A N a p  ......................................................................
A t h e n a e u m .............................................................
B a g ó -n y o m d a  .....................................................
B e r c s é n y i - n y o m d a  ....................................
B e r k o v i t s - n v o m d a  ....................................
B u d a p e s t i  H ír la p  ............................................
B u s c h m a n n  F e r e n c  ....................................
E g y e te m i n y o m d a ............................................
E g y e s ü le t i  t i s z t v i s e l ő k  ............................
E le k - n y o m d a  .....................................................
E u r ó p a  ......................................................................
F a r k a s  T e s t v é r e k .............................................
F ő v á r o s i  n y o m d a  ............................................
F r a n k l i n - T á r s u l a t .............................................
F r a n k l i n - f i ő k  .....................................................
F r ie d  é s  K r a k a u e r  ....................................
Q a l i t z e n s t e in  .....................................................
G a r a i - n y o m d a .....................................................
G ló b u s  ......................................................................
G r a f ik a i  I n té z e t  ............................................
H a la d á s -n y o m d a  .............................................
H a m b u r g e r  é s  B i r k h o l z ............................
H e d v ig  Im r e  .....................................................
H e d v ig  S á n d o r .....................................................
H o r n y á n s z k y - n y o m d a ....................................
H u n g á r ia  .............................................................
J ó k a i - n y o m d a  .....................................................
kánitz-nyomda...............................
K a r c z a g -n y o m d a  ............................................
K á r o ly i -n y o m d a  ............................................
K e l ln e r  E r n ő  ....................................................
K e r té s z - n y o m d a  ............................................
K le in  V ilm o s  .....................................................
K o rv in  T e s t v é r e k  ............................................
K ö z s é g i  n y o m d a  ............................................
L é g r á d y  T e s t v é r e k  ....................................
L ö d I D . é s  F i a  ............................................
M a g y a r H í r l a p ....................................................
M a r k o v its  é s  G a r a i  ....................................
M á r k u s  S a m u  ....................................................
M áv . m e n e t je g y n y o m d a  ...........................
M e r k a n t i l - n y o m d a ............................................
M in e r v a -n y o m d a  ...........................................
M o ln á r o k  L a p ja  ........................................... .
O tt h o n -n y o m d a  ............................................
P a l l a s  .................................................................... .
P a n n ó n ia  .............................................................
P a p  é s  S c h w a r z  ............................................
P á t r ia  ......................................................................
P a z m a n e u m .............................................................
P é n z in t é z e t i  n y o m d a ....................................
P e s t e r  L lo y d  .....................................................
P e s t i  K ö n y v n y o m d a  R . - T ............................
P e tő f i- n y o m d a  . .  . .  . .  ...........................
P o s n e r  K á r o ly  L a jo s  é s  F i a ...................
R a d ó  I z o r  .............................................................
R á k o s  é s  S t e i n e r ............................................
R é v a i  é s  S a l a m o n ............................................
R ig le r  J ó z s e f  E d e ............................................
R o t h b e r g e r  é s  W e i s z  ...........................
R ó z s a  K á lm á n  é s  N e je  ...........................
S c h le s in g e r - n y o m d a  ...................................
S c h m id l-n y o m d a  ............................................
S te p h a n e u m  .....................................................
S z é k e s f ő v á r o s i  H á z i  N y o m d a  . .
S z e n t - L á s z ló - n y o m d a  ...........................
T h a l ia -n y o m d a  ............................................
T u r u l - n y o m d a ................................................... .
V á r n a i-n y o m d a  ...........................................
V i lá g o s s á g -n y o m d a  ................................... .
W e i s z  L .  é s  F .......................................................
W o d ia n e r  ............................................................
W o jt i t z - n y o m d a  ...........................................

V id é k r ő l  ( r é s z l e t e z é s e  a  k ö v e tk é z é  
o ld a lo n )  ............................................................

o ld a lo n )

K 1. K f.

4061 29
100 —
814 —
571 48

8 40
1 20

24 —
— 60

3 60
1 20
8 40
3 60
9 60
9 —
1 20
1 80
1 20

61 80
6 —
4 20
3 —

— 60
18 60

4 80
1 20
2 40

_ 60
3 —
8 40
2 40

1 80
— 60

4 20
2 40
6 —
4 20

12 60
2 40
3 60

— 60
9 —
2 40

1 80
3 —
1 20

17 40
1 20
3 —

22 20
1 20
4 80
7 80

22 20
4 20
7 20
3 —
2 40

— 60
10 20

1 80
8 40
1 20
3 —

26 40
18 60

1 20
1 20

18 60

15 60
— 60

192 -

43 20 685 80

6232 57

Sarlós Lajos, ellenőr. B ozsik István, pénztáros
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Bírálati jelentés
a G rafikai S zem le szep tem b eri szám ához beküldött m ellékletekről . 
(A K önyvnyom dászok Sza kköre szakbizottságának 1909. évi s z e p 

tem ber hó 23-ikán tartott üléséből.)

A p á ly á z a to n  é r d e m le g e s  b ír á la t  a lá  k e r ü lő  ö t m e l lé k le t r e  a  
k ö v e tk e z ő  m e g je g y z é s e k  t é te t t e k  :

A M agyar Sokszorosító M üipar R .-T . lev é lfe je :  A z e l s ő  p i l la n 
tá s r a  lá th a tó , h o g y  a v a to t t  k e z ű  s z e d ő n e k  m u n k á ja  f e k s z ik  e lő t 
tü n k . A m u n k a  f o l t h a t á s a  j ó ;  a  f ő s o r o k  k ö r ü l  e lh e ly e z e t t  s z ö v é 
s e k  ily  m ó d o n  v a ló  b e k e r í t é s e  n e m  a já n la t o s  ; e g y r é s z t  z a v a r ja  
a z  ö s s z h a t á s t  a  s o k  p o n t , m á s r é s z t  a z  így  k e le tk e z e t t  k ü lö n b ö z ő , 
te r je d e lm ű  m a rg ó n a k  a r á n y ta la n s á g a  i s  b e f o ly á s o l ja  a  m á s k ü lö n 
b e n  k i fo g á s ta la n  m u n k a  ö s s z h a t á s á t .  A s á r g a  s z ín  k is s é  g y ö n g e  
a  s z ö v e g  s z ín é h e z  k é p e s t .  N y o m ta tá s a  jő .

B ercsény i-nyom da lev é lfe je :  A m u n k a  n y u g o d t h a tá s á n a k  r o v á 
s á r a  íra n d ó  a  s o k  v a s ta g  lé n ia ,  a m e ly e k e t  b íz v á s t  le h e te t t  v o ln a  
n y o lc a d p e t i te s  v o n a la k k a l  h e ly e t te s í te n i .  A le v é l fe j n a g y s á g á h o z  
k é p e s t  a r á n y ta la n u l k ic s i  a  f ő s o r .  A z o ld a ls ó  s z ö v e g e t  n em  á r 
to t t  v o ln a  ö s s z e h ú z n i ; íg y  eg y  k i s s é  la z a .  F ő  h ib á ja  e  m u n k á 
n a k  i s  a  m a rg ő b e li  a r á n y ta la n s á g . A k é t  k ö z b e n s ő  m e z ő  n é g y 
s z ö g e s  é s  h á r o m s z ö g e s  d ís z í t é s e  z a v a r ó la g  h a t . A s z ín e z é s r ő l  
n em  m o n d h a tu n k  j ó t ; n a g y o n  m o n o to n  ; a  s z ö v e g e t  m é ly e b b , a  
a  k e r e t e t  g y ö n g é b b  z ö ld d e l, s  a z  a la p o t  i s  in k á b b  m á s , m e g fe le 
lő b b  s z ín n e l  k e l le t t  v o ln a  n y o m ta tn i .  N y o m ta tá s a  t is z t a .

A S za kkör tem esvári tagcsoportjának lev é lfe je :  A te m e s v á r i  p á 
ly á z a t  n y e r t e s e .  E g y s z e r ű  m u n k a . A s o r a i t  k ifo g á s o ln u n k  k e ll , 
m e r t  m e g lá ts z ik  r a jt u k ,  h o g y  a  m á r m e g s z e d e tt  k e r e tb e  le t te k  
b e á ll í tv a . A f e s té k p a m a c s  n in c s  e lé g g é  é le s e n  k iv á g v a  : a  s z é le i  
p is z k í ta n a k . N y o m ta tá s a  é s  s z í n e z é s e  k i fo g á s ta la n .

A M erku r-nyo m da kö rlev elén ek  d í s z í t é s e  n em  felel m e g  k o r u n k  
k ív á n a lm a in a k . A s z ö v e g  s z e d é s e  k i fo g á s ta la n .  N y o m ta tá s  e l i s 
m e r é s r e  m é ltó a n  s z é p , t is z ta .

K iss E d e  c é g je g y e :  D e b r e c e n b ő l  m á r  jo b b  m u n k á t i s  k a p tu n k  
e n n é l ; e z  n em  s ik e r ü lt  s e m  s z e d é s ,  s e m  s z ín e z é s ,  d e  s ő t  m ég  a  
n y o m ta tá s  s z e m p o n t já b ó l  s e m . T a lá n  m á s  s z ín e z é s s e l  jo b b  h a 
tá s t  é r te k  v o ln a  e l ,  d e  ily  fo r m á b a n  n e m  m o n d h a tó  í z lé s e s  n y o m 
ta tv á n y n a k . N o  s e b a j ,  e z  e g y s z e r  n e m  s i k e r ü l t ! T a lá n  le g k ö z e 
le b b  ú jr a  jo b b a t  lá tu n k .

A fö n t i  m u n k á k  k ö z ö t t  l e g jo b b n a k  ta lá lta to t t  a  S o k s z o r o s í t ó  
R .- T .  le v é l f e je .  T e k in te t te l  a z o n b a n  a r r a ,  h o g y  e  m u n k á n a k  is  
v a n n a k  s z e d é s te c h n ik a i  h ib á i ,  m ég  p e d ig  o ly a n o k , a m e ly e k  a z  
ö s s z h a t á s t  h a tá r o z o t ta n  m e g r o n t já k :  a  b iz o t t s á g  a  d ij v i s s z a 
t a r t á s á t  h a tá r o z ta  e l .

Budapest, 1909 szeptember 24-én. Wanko Vilmos.

A Könyvnyomdászok Szakköre pályázatai.
A K ö n y v n y o m d á s z o k  S z a k k ö r e  v á la s z tm á n y á n a k  m e g b íz á s á 

b ó l a  K ö r  s z a k b iz o t ts á g a  a  m a g y a r o r s z á g i k ö n y v n y o m ta tó k  
fo k o z o tt a b b  s z a k b e l i  f e j lő d é s r e  b u z d ítá s a  v é g e tt  p á ly á z a to t  h i r d e t :

I .  a  G r a f ik a i  S z e m le  le g jo b b  s z e d é s ű  -  é s  e t tő l  fü g g e tle n ü l -  
le g jo b b  n y o m ta tá s ú  m e l l é k l e t e i r e ;

I I .  a  M a g y a r N y o m d á s z o k  É v k ö n y v e  1 9 1 0 -ik i le g jo b b  m e l
lé k le te ir e .

Általános föltétel;
A p á ly á z a to k  b á r m e ly ik é b e n  i s  c s a k  a  K ö n y v n y o m d á s z o k  S z a k 

k ö r e  ta g ja i  v e h e tn e k  r é s z t .

Különleges föltételek:
I .  A G r a f ik a i  S z e m le  m e l lé k le te ir e  v o n a t k o z ó l a g :
A S z a k k ö r n e k  e  p á ly á z a ta  h a v o n k in t  m e g is m é tlő d ik  3 0 —30 k o 

ro n a  s z e d ő i  é s  -  e t tő l  fü g g e tle n ü l -  1 0 - 1 0  k o r o n a  n y o m ta tó i  
ju t a lo m d í jja l ,  a m e ly  ö s s z e g e k  le h e tő le g  k ia d a tn a k  a z  i l l e t ő  h ó 
n a p b a n  m e g je le n t  m e llé k le te k  l e g jo b b ik a  s z e d ő jé n e k ,  i l le tő le g  a  
le g jo b b  n y o m ta tá s i  m u n k a  v é g z ő jé n e k . A s z e d ő i  ju t a lo m d í jr a  
irá n y u ló  p á ly á z a to k o n  c s a k  o ly a n  m u n k á la to k  v e h e tn e k  r é s z t ,  
a m e ly e k e n  a  s z e d é s i  e le m  is  k e l lő e n  k é p v is e lv e  v a n . P u s z tá n  
r a jz o k  b e k ü ld é s é v e l  te h á t  n em  le h e t  p á ly á z n i . A m e l lé k le te k 
n e k  e lő b b  m á r  o k v e t le n ü l v a la m e ly  c é lr a  k e l le t t  k in y o m a tn io k , 
8 a  G r a f ik a i  S z e m le  s z á m á r a  e g y s z e r ű e n  to v á b b n y o m ta t ta tn io k . 
E n n e k  b iz t o s í t á s a  o k á é r t  a z  i ly e s  m e l lé k le te k n é l  c s a k  a  p a p ir o s 
n a k  a z  á r á t  t é r í t jü k  m eg . A z e g y e s  h ó n a p o k r a  e s ő  p á ly á z a to 
k o n  m in d a z o k  a  m e llé k le te k  v e s z n e k  r é s z t ,  a m e ly e k  a z  i l le tő  hó 
2 2 - ik é ig  s z e r k e s z tő s é g ü n k h ö z  b e é r k e z t e k ,  i l le tő le g  a  v id é k e n  
P ö s tá r a  a d a tta k . K é s ő b b  fö la d o tt  m e llé k le te k  a  k ő v e tk e z ő  h ó ra  
m a ra d n a k . P é ld á n y s z á m  2100. K o r r e k tú r á n a k  e lő z e t e s  b e k ü ld é s e  
o k v e t le n ü l s z ü k s é g e s  (W a n k o  V ilm o s  m á s o d titk á r n a k  a  c ím é r e  : 
D o h á n y -u tc a  10, F r ie d  é s  K r a k a u e r  n y o m d á ja ) , s  a  s z a k b iz o t ts á g  
á lta l h á ro m  n a p o n  b e lü l  e s z k ö z ö l t  ja v í tá s o k  te k in te tb e  v e e n d ő k . 
A p a p ir o s r ó l  s z ó ló  s z á m la  p e d ig  a  k ü ld e m é n y h e z  m e llé k le n d ő . 
A P á ly a m ű v e k e t a  S z a k k ö r  s z a k b iz o t ts á g a  h a v o n k in t  b í r á l ja  e l, 
?  a  d ö n té s  m e g  a  b ír á la t i  je le n t é s  a  m e l lé k le te k k e l  e g y id e jű le g  
ie le n ik  m eg .

I I .  A M ag y ar (N y o m d á s z o k  [É v k ö n y v e  1 9 1 0 -ik i m e l lé k le te ir e  
v o n a t k o z ó la g :

E n n e k  a  p á ly á z a tn a k  a z  lé v é n  a  c é l ja ,  h o g y  M a g y a ro rs z á g  
n y o m d a ip a r á n a k  k é p e s s é g e i t  m u ta th a s s u k  b e : r é s z t  v e s z  b e n n e  
m in d e n  o ly a n  b e k ü ld ö tt  m e llé k le t ,  a m e ly e n  a  s z e d é s i  e le m  
k e llő k é p p e n  k é p v is e lv e  v a n . P u s z tá n  r a jz o k  b e k ü ld é s é v e l  te h á t  
n e m  le h e t  p á ly á z n i .

A z É v k ö n y v  a la k ja  u g y a n o ly a n  l e s z ,  m in t a m in ő  v o lt  a  t a v a 
ly ié . K is e b b  fo rm á tu m ú  m e l lé k le te k e t  n e m  is  fo g a d u n k  e l .  P é l -  
d á n y s z á m  : 2200. A b e k ü ld é s  le g v é g s ő  h a tá r id e je  n o v e m b e r  5 - ik e .  
A p a p ir o s r ó l  s z ó ló  s z á m la  a  m e l lé k le te k k e l  e g y id e jű le g  k ü ld e n d ő  
b e  a  s z e r k e s z t ő n e k  (N o v á k  L á s z ló ,  B u d a p e s t  V , H o ld -u tc a  7 ).

A z e ls ő  d íj 50 , a  m á s o d ik  40, a  h a rm a d ik  é s  n e g y e d ik  3 0 - 3 0 ,  
a z  ö tö d ik  20 k o r o n a . A z a r r a  é r d e m e s e k e t  e z e n fe lü l  d ic s é r ő  o k 
le v é lle l  tü n te ti  k i  a  b ír á ló  b iz o t t s á g .  Az ö t  p á ly a d íj k ö z ü l k e t tő  
o k v e t le n ü l v id é k i  m u n k á n a k  ju t ta ta n d ó .

Magyar Nyomdászok Évkönyve az 1909. évre.
(H u s z o n n e g y e d ik  é v fo ly a m . S z e r k e s z t e t t e  Novák László.) E b b ő l  a  
tö b b  m in t t iz e n n é g y  ív n y i te r je d e lm ű  s  h u s z o n h é t  m ű m e llé k le tte l  
e l lá to t t  p o m p á s  k ö n y v b ő l m ég  m in d ig  v a n  e la d ó  p é ld á n y . M e g 
re n d e lh e tő  B o z s ik  Is tv á n  p é n z t á r o s n á l  ( B u d a p e s t , S á n d o r - t é r  4 ).

A Szakkör vidéki pénztárosainak figyelmébe!
K ö rü n k  e z  év  ja n u á r  h a v á tó l ta g ja  a  m a g y . k ir .  p ő s t a ta k a r é k -  

p é n z tá r  c s e k k - o s z t á ly á n a k  (2 2 7 6 6 . s z . ) .  A m e g fe le lő  c s e k k f ü z e 
te k e t  m á r s z é t  is  k ü ld ö ttü k , te h á t  k é r jü k  a  v id é k i p é n z t á r o s o k a t ,  
h o g y  p é n z k ü ld e m é n y e ik e t  e z e n tú l  a  c s e k k la p o k  ú t já n  ju t ta s s á k  
h o z z á n k  E z e k  h á ts ó  o ld a lá n  í r á s b e l i  k ö z le m é n y e k  (ta g n é v s o r , 
S z e m le - s z ü k s é g le t  s tb .)  i s  fö l je g y e z h e tő , a m i á lta l  m in d e n  e g y é b  
a z  e d d ig i ü g y k e z e lé s b e n  fö lm e rü lt  p o r tó - k ö lt s é g  m e g ta k a r íth a tó .

Tagsági forgalom 1909 augusztus havában.
B eléptek  a  K örbe : B é k é s i  S á n d o r  (G y o m a ), H em m  J ó z s e f  ( S z e k 

s z á r d i  B a u m a n n  J á n o s  (Hornyánszkyj v e s z p r é m . h e l y i c s o p o r t ,
C h á tá r  E m il, I lo s v a y  L a | o s , K u g le r  Á rp á d , L e in e r  J ó z s e f ,  M o d e - 
r e r  F e r e n c  (T e m e s v á r ) ,  G lü c k  M ik ló s , U n g á r  G y u la . K le in  D e z s ő ,  
J á s z a i  J ó z s e f ,  K u b ic s e k  K á r o ly , S p r in g e r  A n ta l, Á b rá i J e n ő  
(G ló b u s ) , D o jin  D ö m e , T in k ő c z y  Z s ig m o n d  (Á lla m i N y o m d a ) 
W o lln e r  1 (H u n g á r ia ) , K o v á c s  B e n ő  (M o ln á ro k  L a p ja ) ,  J a k o b ik  
A n ta l (P é n z in té z e t i  N y o m d a ), S te r n  S a m u , R e tt le r  I l lé s  (K o rv in  
T e s tv é r e k ) , B a lo g h  B é la .  R é v a y  K á lm á n , S á m u e ly  J ó z s e f  (R ig -  
le r  J ó z s e f  E d e ) , W e is z  L a jo s  (B e r c s é n y i-N y o m d a ) , K o h n  M ik s a  
(W o d ia n e r ) ,  F ö ld e s  M ik ló s , K o z m a  L a jo s  (M is k o lc ) ,  G a r b a s  J o -  

fP e s t i  K ö n y v n y o m d a  R é s z v é n y tá r s a s á g ) ,  D o r o f te in  E m il, 
/ n J t ő  Á ^ á d  É g e ^ S  K á r o ly , G á l I s tv á n , P a iz s  J ó z s e f  ( B r a s s ó ) ,  
F ^ l n t h a l  F e r e n c  (G y ő r ) , S z la c s k a  Á g o sto n  (K ö z s é g i  N y o m d a ). 
Háfra ék  miatt tö rlen d ő k : F u c h s  J á n o s ,  H o lc s ik  J ó z s e f  (R ig le r ) ,  
D iv ó s  F e r e n c ,  H o fb a u e r  R e z s ő ,  I l i á s  F e r e n c  ( S o p r o n )  M ay er 

c  h w a r tz  G y u la  (F r a n k l in ) ,  T a x  N á n d o r  ( K a s s a ) ,  
Z s ig m o n d , v á n y i G y u la  (S z é k e s fe h é r v á r ) ,  C su v ik  I s t -
S sC F  , i «  Á rm fn  G á s p á ?  V ilm o s , G e iz le r  J á n o s ,  I l in s z k y  B é la ,  
Ka^z S a í a m o n ^ K á r o M J ő z s e f ,  J a m b r ik  G y u la , K o h n  Ad K o v á c s  
G y u la  I M e rk  J á n o s ,  M o ó r J ó z s e f ,  R e ic h  Z s ig m o n d  S z e n t .r m a . 
S  W e b e r  G y ö rg y  (P e s t i  K ö n y v n y o m d a  R é s z v é n y tá r s a s á g ) ,  
R e r a e r ’ I l l é s  S c h ic k  K á r o ly , V a rg a  L á s z ló ,  B r i já k  Á d ám , L u k á c s  
K  { ! s m ;r e f l e n  t a r t .) ,  -  A h ő  vőffő« f 2 tiszteletben, ,6 9 6  

ren d es, összesen 1710 tag.

A múlt évi Grafikai Szemle bekötési tábláiból
é h á n v  d a r a b  m ég  r e n d e lk e z é s r e  á l l ,  s  fő v á r o s i  m e g r e n d e lő k n e k  

v id é k ie k n e k  (p o r tó m e n te s e n )  1 .5 0 k o r o n á é r t  a d ju k .

A tag szórakozási alkalma körhelyiségünkben.
Körhelyiségünk a  G u te n b e r g -O tth o n b a n  v a n  (b e já r a t  a z  é p ü le t  

b é r k o c s is - u t c a i  r é s z é n ) .  A h e ly is é g  n y itv a  v a n :  v a s á r n a p o n k in t  
d é le lő t t  9  ó r á tó l  1 - ig . O lv a s ó - t e r e m , b i l iá r d ,  d o m in ó , s z a k la p o k  
é s  s z é p ir o d a lm i fo ly ó ir a to k  á l la n a k  i t t  a  ta g o k  r e n d e lk e z é s é r e .

Kedvezm ényes színház- és fürdő-utalványok.
A Vígszínházba  é s  U ránia-színházba  m in te g y  h ú s z -h u s z o n ö t  

s z á z a lé k k a l  m é r s é k e l t  je g y e k r e  jo g o s í tó  u ta lv á n y o k  k a p h a tó k  
a  p é n z t á r o s n á l  ( V I I I ,  S á n d o r - t é r  4 . s z . ,  I I I .  e m e le t  5 ), v a la 
m in t a  H u n gá ria -fü rd ő be  s z ó ló  k e d v e z m é n y e s  je g y -u ta lv á n y o k  is .  
Az u ta lv á n y o k  á r a  a  s z ín h á z a k b a  d a r a b o n k in t  4 , a  fü r d ő b e  2  f i l l é r .
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Tagsági járulékokban a múlt hóban befolyt ‘  Fölhívás Körünk vidéken dolgozó tagjaihoz.
a) E g y e s e k tő l  (1. a  210. o ld a lo n  o lv a s h a tó  p é n z t á r i  k im u t a t á s t ) : 

P o lg á r  D e z s ő  1 .80 , R o s e n fe ld  H e n r ik  2 .4 0 , A n ta l Is tv á n  1.20, 
V á ry  L á s z ló  3 .6 0 , V á r a k o z ó  G á b o r  1 .8 0 , F le is c h m a n n  M ik s a  3 .6 0 , 
H o rv á th  J e n ő  1 .6 0 , C z e is z in g  J ó z s e f  1 .20, M ó n u s  K á ro ly  1.20, 
K a is e r  H u g ó  2 .4 0 , T ó th  F e r e n c  1 .20 , P r o p p e r  J e n ő  1 .20 , K le in  
R u d o lf  1 .80 , A n d r e a z z i F e r e n c  1.80, M a r k o v its  B é la  0 .6 0 , N o v á k  
R ik á rd  0 .6 0 , S ic h e r m a n n  L a jo s  0 60 , M e s s in g e r  A la d á r  0 .6 0 , L á n y i 
B é la  0 .6 0 , S o m o d y  G é z a  0 .6 0 , S c h w a r z  B é n i  0 .6 0 , N eu m a n n  Iz s á k  
0 .60 , J o e  A n d o r  0 .6 0 , S t e in h e r z  M ik ló s  0 .6 0 , P e id l G y u la  0 .6 0 , 
D o b o s  G é z a  0 .6 0 , M a tu sk a  G y ö rg y  0 .6 0 , K o v á ts  Is tv á n  0 .6 0 , 
F i s c h e r  D e z s ő  0 .6 0 , S p i t z e r  S a m u  0 .6 0 , ö s s z e s e n  4 3 .2 0  k o r o n a .

b) A v id é k r ő l (I. a  21 0 . o ld a lo n  o lv a s h a tó  p é n z tá r i  k i m u t a t á s t ) : 
G y o m a  1 .2 0 , S z e k s z á r d  1 5 .— , K e c s k e m é t  1 2 .— , P o z s o n y  3 .6 0 , 
K a s s a  12.60, G y u la  4 .8 0 , T e m e s v á r  1 8 .— , N a g y s z e b e n  3 .— , M ak ó  
1.80 , M o h á c s  2 .4 0 , K o lo z s v á r  15.60, M e z ő tú r 1 .20 , S z e g e d  6 .6 0 , 
V e s z p r é m  7 .2 0 , U n g v á r  6 . — , S o p r o n  7 .2 0 , N a g y b e c s k e r e k  22 .2 0 , 
M is k o lc  25 .2 0 , N a g y v á ra d  5 .4 0 , G y ő r  16 .80 , E g e r  4 .2 0 , ö s s z e s e n  
1 9 2 .— k o r o n a .

Kondicióbeli változások pontos bejelentése.
A S z a k k ö r  t . ta g ja i t  k é r jü k ,  h o g y  k o n d íc ió ju k n a k  e s e t le g e s  

m e g v á lto z á s á t  — te h á t  m in d  a  b e lé p é s t ,  m in d  p e d ig  a  k i lé p é s t  
is  — h a la d é k ta la n u l a d já k  tu d tu l a  K ö r  p é n z t á r o s á n a k  ( l a k i k :  
B u d a p e s t  V I I I ,  S á n d o r - t é r  4 . s z á m  a la t t ) ,  m e r t  c s a k  íg y  k a p 
h a t já k  m eg  p o n to s a n  a z  ő k e t  m e g il le tő  k ia d v á n y o k a t  é s  m e g 
h ív ó k a t . E lé g  e r r e  a  c é lr a  eg y  e g y s z e r ű  le v e le z ő - la p  b e k ü ld é s e .

A magyar állam nyomdászattörténeti térképe.
(T e r v e z te  é s  m a g y a r á z ó  s z ö v e g g e l  e l lá t t a  F irtin g er  K ároly .) E b b ő l  
a  h a s z n o s  k is  tö r té n e lm i  m u n k á b ó l is  v a n  m ég  n é h á n y  p é ld á n y . 
Á ra  60 , p ó s tá n  k ü ld v e  70  f i l l é r .  É v k ö n y v -v á s á r ló k  fé l  á r o n  k a p já k .  
M e g re n d e lh e tő  B o z s ik  Is tv á n  p é n z t á r o s n á l  (G u te n b e r g -O tth o n ) .

Szakkörünk szaktanfolyamainak értesítőiből
m ég  m in d ig  v a n n a k  e la d á s r a  s z á n t  p é ld á n y o k . E g y -e g y  k o r o n á 
já v a l  k a p h a tó k  p é ld á u l a z  1904-1905 ., v a la m in t a z  1 9 0 7 -1 9 0 8 -a d ik i 
i s k o la i  é v r ő l s z ó ló  é r t e s í t ő k  ( s z e r k e s z t e t t é k  Tanay Jó z sef , Novák  
László  é s  A u gen feld  M iksa). S o k  s z e d é s -  s  e g y é b  p é ld á v a l, v a la 
m in t m ű m e llé k le t te l .  A s z a k m á ju k b a n  f e j lő d n i  ó h a jt ó  s z a k t á r s a k  
n é lk ü lö z h e te t le n  k é z i  k ö n y v e i . R ö v id , t ö m ö r  ö s s z e f o g la lá s b a n  
i s m e r te t ik  a  ta n fo ly a m o k o n  e lő a d o t t  t a n í tá s i  a n y a g o t . M e g re n d e l
h e tő k  a  G r a f ik a i  S z e m le  k ia d ó  h iv a ta lá b a n  ( B u d a p e s t  V , H o ld -u . 7) 
v a g y  B o z s ik  Is tv á n  s z a k k ö r i  p é n z t á r o s n á l  ( V I I I ,  S á n d o r - t é r  4 ).

Fotográfus kedvezménye tagjaink részére.
E r d é ly i  M . c s .  é s  k i r .  u d v . fé n y k é p é s z  ( B u d a p e s t  IV , S e m m e l-  

w e is s - u t c a  2 . s z . ,  a  K o s s u t h - L a jo s - u t c a  s a r k á n )  S z a k k ö r ü n k  ta g 
ja in a k  fé n y k é p e k  k é s z í t t e t é s e k o r  a  k ö v e tk e z ő  k e d v e z m é n y t a d ja  :

6  d a r a b  v iz i t - fé n y k é p  6  k o r o n a , 12 d a r a b  10 k o r o n a .
«  „ k is  m a k a r tk é p  14 . .  12 „ 24 „
«  . . k a b in e t k é p  16 „  12 „ 26  „
6 >> m a k a r tk é p  20 .. 12 „ 36

M e g re n d e lé s a lk a lm á v a l a z  i l le tő s z a k tá r s n a k a  le g u to ls ó  h ő r ő l
s z ő lő  n y u g tá v a l k e l l  ig a z o ln ia , h o g y  té n y le g  ta g ja  a  S z a k k ö r n e k .

A ta n fo ly a m o k  v e z e tő s é g e  fö lh ív ja  a  v id é k i  ta g tá r s a k a t , h o g y  
a  k iá l l í t á s -  é s  fő lo lv a s á s o k r a  v o n a tk o z ó  m e g k e r e s é s e ik e t  e g y e 
n e s e n  a  ta n fo ly a m v e z e tő s é g h e z  in té z z é k , é s  p e d ig  a  k iá l l í t á s  
n a p ja  e lő t t  le g a lá b b  n é g y  h é t t e l .  (M e g k e r e s é s e k  W a n k o  V ilm o s  
s z a k k ö r i  m á s o d titk á r n a k  a  c ím é r e , B u d a p e s t  V I I ,  D o h á n y 
u t c a  10. s z .  a lá , a  F r ie d  é s  K r a k a u e r  f é le  n y o m d á b a  in té z e n d ő k .)

A Grafikai Szemle hirdetéseinek szabott árai:
a) E g é s z  o ld a ln y i h ir d e t é s é  : e g y  é v r e  .....................  2 4 0 .— k o r o n a

, ,  „  „  fé l é v r e  ...................... 1 3 0 .— „
„  „  „  n e g y e d  é v r e  . .  . .  7 0 .— „
„  „  „  e g y s z e r i  k ö z lé s  . .  3 0 .— „

b) F é l o ld a ln y i h i r d e t é s é :  eg y  é v r e  ...................  1 3 0 .— „
„  „  , ,  fé l  é v r e  ......................  7 0 .— , ,
, ,  , ,  , ,  n e g y e d  é v r e  . .  . .  4 0 .— „
„  „  „  e g y s z e r i  k ö z lé s  . .  2 0 .— , ,

c) N eg y ed  o ld a ln y i  h i r d e t é s é :  eg y  é v r e  ...................  7 0 .— „
„  „  „  fé l  é v r e  .....................  4 0 .— M
,,  „  „  n e g y e d  é v r e  . .  . .  2 5 .— „
„  „  „  e g y s z e r i  k ö z lé s  . .  1 3 .— „

d) N y o lca d  o ld a ln y i h ir d e té s  : eg y  é v r e  .................... 4 0 .— M
,,  „  „  fé l  é v r e  ......................  2 5 .— „
, ,  „  „  n e g y e d  é v r e  . .  . .  1 5 .— „
„  , ,  „  e g y s z e r i  k ö z lé s  . .  8 .— ,,

Az a p r ó  h ir d e t é s e k n e k  a z  á r a  a z  e ls ő  k ö z lé s k o r  p e t it  s o r o n k in t  
n e g y v e n  f i l l é r ;  m in d e n  to v á b b i  k ö z lé s  ö tv e n  s z á z a lé k k a l  o lc s ó b b .

S z e r k e s z t ik  T a n a y  J ó z s e f  é s  N o v á k  L á s z ló .  — K ia d ó tu la jd o n o s  a 
K ö n y v n y o m d á s z o k  S z a k k ö r e .  — S z e r k e s z t ő s é g  é s  k ia d ó h iv a t a l : 
B u d a p e s t  V , H o ld -u tc a  7 . s z .  ( te le fo n  3 6 —0 2 ). N y o m a to tt  a  P e s t i  
K ö n y v n y o m d a  R é s z v é n y tá r s a s á g  n y o m d á já b a n , S a s  é s  B a u e r  
b u d a p e s t i  p a p ir r a k tá r o s  c é g n e k  a  p a p ir o s á r a .  — E lő f iz e t é s i  á r :  
e g é s z  é v r e  4 k o r o n a , f é l  é v r e  2  k o r o n a .  E g y e s  s z á m  á r a  40  f i l lé r .

BÖLE JÓZSEF
első magyar

könyvnyomdái szakasztalossága
Budapest, Movánszky-utca 3.

Á llandó raktárt  
tart betű  -sz ek ré
nyek- s  regá liso k -  
ból, könyvkötői fa- 
sz erelv én y b ő l. J a 
vításokat p o n to 
san eszk ö zö l. E l
vállal m in d en  m ás  
asztalosm unkát is.

Fischer és Mika veotipáló műhely.

Budapest VI, Révay-utca 6. szám ( telefon 28-62).
E lválla l igen ju tányos áron  eg ész  n yom dai beren dezéseket. A legkü lön félébb  cé l
szerű  és  divatos könyv- és  c ím betű kbő l nagy v á lasztékot tart. Folyton kész letben  
ta r t : sz erb  és  h éb er  betűket, k ö rz e tek e t  és  k izárásoka t, n yom dai szerelvén yeket, 
betű szekrén y eket és  á llván yokat a leg jobb  m inőségben. —  A jánlja szabad a lm azott  
nyom dai vonalzó b eren d ezését táb lázatszedéshez . E gy  ok táv  garnitúra 20 korona.
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KOCH&GRÜN
F E S T É K G Y Á R A ,  O F F E N B A C H

KÉSZÍT: MINDENFÉLE SZÍNES ÉS FEKETE 
FESTÉKEKET A SOKSZOROSÍTÓ SZAKMÁK
Ré s z é r e , v a l a m i n t  k i t ű n ő  h e n g e r 
e s  ANVAGOT ÉS KENCÉT. ~

K Ü LÖ N LEG ESSÉG EI:

„R H EO “
festékpótlék , m ely bő l kev és  
a festék  k ö z é  k ev erv e , azt 
sim u lékonn yá, gy o rsa n  s z á 
radóvá é s  szaporává teszi, 
a n.y°™ ásnak szép  fényt k ö l
csönöz, a lehuzódást m e g 
akadályozza és  elősegíti a 
ffyors száradást. Á ra  kilo- 

ffram m on ként 5 korona.

„ VAVIA “
k ézm o só -szer, m ely  szap
p a n  helyett használva, eltá
volítja a festék et a kézről  
é s  a kézb ő r eldurvulását  
m egakadályozza. Á ra  5 kilo
gra m m o n k én t bádogdobo

zokban 5 korona.

m a g y a r o r s z á g i  v e z é r k é p v is e l e t  s  r a k t á r

ligeti és  társa
GRAFIKAI SZAKÜZLET

Budapest V, Kádár-u. 8. Telefon 111—13.

Schöntag Gyula
könyvnyomdái szakasztalos

VI, Váci-körút 51. sz.
Kizárólag könyv
nyomdái s könyv- 
kötészeti fa - sze
relvények készíté
sével foglalkozik. 
Állandó raktára 
van kitűnő száraz 
anyagból készült 
szekrényekből és 
regálisokból. Kis 
antikva - szekrény 
ára 7 kor., nagy 
szekrényé 9 kor. 
Árjegyzék ingyen.

f

W0RNER 7. 
ÉS TÁRSÁ
g é p g y á r a  B u d a p e s t e n

K önyvnyom dái gyorssa jtók  vasúti 
rendszerű  m enettel. K önyvnyom 
dá i gyorssa jtók  két- és  négypályás  
g ö rg ő  járattal. K rom otípiai gyors
sa jtók  rövidített ivkivezetéssel, a 
gyűrűs k irakód ob  segélyével. Két- 
fordulatú  g y orssa jtók  e lő lk irakó-  
val. K őnyom dai gyorssa jtók  g ö rg ő 
pályával. K őnyom dai kézisa jtók . 
< =  <=  K önyvkötő-gépek. =  =

Körforgó nyomó
gépek c G
újság- és  illusztráció
nyom ásra, m eghatá
rozott és változtat
ható  ívnagyság szá-  
=  m ára. =

V.
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SYlödlingi gyovssajtógyáv
Telefon s4 -48 ezelőtt SKaiser £ . 3-iai ^Részvénytársaság Telefon B4 ±8

W IE N  XI/ I l i n ,  M O D LIN G  B U D A P E S T  VIII,
Wáhringerstrasse 125. a l a p I t t a t o t t  i s i s - b a n . József-utca 56.

Mödlingi gyorssajtók és körforgógépek  
l@ | i  a legjobbak!! I I ü

E l is m e r ő  le v é l  k é t  d a ra b  „D O P P E L R A P 1 D “ k é t  fo rd u la ttá  g y o rs s a l  t ó r ó l :

Syorssajtógyár SYlödling, ezelőtt TKaiser £ . 3-iai ZR.-'E.
(&i6/Helep S iudapest)  B U D A P E S T .

UCivánságutira ezennel HijelentjüH, fo g y  a legutó66 szá llíto tt Hét dara6 „ D o p p e lra p id " Hét- 
fo rd u la ta  gyorssa jtó  (1 0 4 0  X  1 4 0 0  p a p ira la ü ra ) in tézetünü nyom dájáóan minden te tűnte tóén 
teljes megelégedésünkre műHödiü. — jtflidőn  ezt önöHtcel szívesen HözöljűH, vagyuntc

te l je s  t is z te le t t e l

F R A N K L IN -T Á R S U L A T  M A G V A R  IR O D A L M I I N T É Z E T  É S  K Ö N Y V N Y O M D A .
Birsek s. k. Bárdos s. k.

Koblinger Gyula fotocinkogváfiai
műintézete.

Budapest VII, Csengevy-utca 22. szám (telefon 14-61).

K észít m indennem ű k lis ék e t  m ű vekhez , fo lyó ira tokhoz , á r jeg y z ék ek h ez  m eg  h ird e

tésekh ez . É p ítészeti stb. terv eket foto litográ fia ilag  sokszorosít. —  A lapítás év e  1892.

r-------------------------------------------- n
Fiókfestékgyárak: Berlinben, New- 
Yorkban és Chicagóban. Minden a 
grafikai sokszorosító szakokhoz 
való festék elismert jó minőségben.
Magyarországi s ausztriai raktár:

C A R M IN E  H U G Ó
grafikai szaküzlet 

Bécs BUDAPEST Prága 
VII, KIRÁLY-UTCA 13. SZ.
K itü n te tv e  : P á r ia  1900 : G ra n d  P r ix  ■  k é t  
a r a n y é r e m  ; S a in t  Iró n ia  1904 : n a g y  d í j  ; 
B o r d e a u x  1 9 0 7 : G ra n d  P r i x .  — T e le fo n  14 -16 .

C h e q u e - s z á m l a  a  m . k i r .  p o a ta ta k a r é k - 
p é m tá r n á l  f íu d a p n t  22.610. be. a .  C h e q u e -  
s z á m l a  k .  k .  P o a t-S p a r k a a a e n -A m t W ien  

N r . 6 6 .6 1 6 .
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J o s e f  A n g e r
vasöntöde & Söhng
Wien-Hernals, Hauptstr. 122.

Szállít legújabb és legjobb szerke
zetű gépeket könyv- és kőnyomdák, 
papiros-gyárak, üzleti könyveket 
készítő gyárak, könyvkötők, doboz
gyártók számára, a legolcsóbban s a 
legkedvezőbb fizetési föltételekkel.

> = >  M a g y a r o r s z á g i  k é p v i s e l i k : ( = >

SILBERER ÉS STECKLIN Budapest VII, K ertész-u . 3B

KÖDIB és BHYER
=  fotocínkogrdfiai műintézete =

Buőapest UH. Kazinczy-u. 3Z.
rw  r  I C C  II mlndtnncmű képrs nyomtatod- l\Li nyakhoz a Icglobb kivitelben.

RUTOTÍPlfl. =  KKOmOTÍPlfl. 
=  FOTOTÍPIfl. =  FOTOLITO. =
■— ■ HdaankluQII feluételek. =

Első magyar könyv- és kőnyomdai festék- és hengeranyag-gyar,

BERGER ÉS WIRTH
G yártelep : Budapest IX, 
M árton-utca 19. sz. alatt.

A cég tö rzsg y ára : Lip
csében (N ém etország).

Újság-, mű-, illusztráció-, díszmű- és mindenféle színes festékek, kencék, bronzok 
a grafikai iparágak részére. Hengeröntő műhely lapos és korforgo gepekhez. 
Olcsóbb s jobb a házi öntésnél. »Patent*, » Viktória* s »Bianca« hengeranyag koc-
. . .  . . .  . . ______ ____________ .___________  Telefon-szám: 56— 64.kazott es sima táblákban. ------------ --------------

Fiókgyárak: Berlin, Barmen, Florenc, London, New-York, Póris, Sientpétervár.
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Baer Ottó festékgyárai.
Telefon: 
93—29.

A grafikai iparágakhoz szükséges összes 
□ fekete és színes festékek gyártása. □

Telefon: 
93—29.

Különlegesség: a „VORAN" kő- és könyvnyomdái fekete festék; eddig 
felülmulhatatlanul gyorsan szárad.

■------1 G r a f ik a i  o s z t á ly  :  '------ '

A kő- és könyvnyomdái szakm ához  
szükséges ö sszes kellékek rak tára.
i------1 V e z é r k é p v is e le t e  é s  n a g y  r a k tá r a  < = >

a „Chrom o" altenburgi papírgyárnak, 
J .  Fried rich  D aechsler langenalten- 

heimi kőbányájának,
H utter és Schrantz nem ezgyárának.

Hengeranyaggyár és hengeröntő- 
<=> műhely. <=

e= Litográfiái kövek. =

Körforgógép-nem ez, kőnyomdai g é 
pekhez való alátét-nemezek, stereo- 
□  típiai matrica-nemezek. □

Budapesti gyártelep: VII. kér., Gizella-ut 53. szám.

BERTH O LD  H., BERLIN SW
RÉZLÉNIAGYÁR ÉS BETŰÖNTŐDÉ RÉSZV.-TÁRS.
Fiókok: Wien, Szt. Pétervár, Moszkva és Bauer & Co., Stuttgart

Nagy választék különféle körzet és betűujdonságokból, 
_ ..némákból, vignettákból és at. ° Legnagyobb válasz
ték orosz betűkből. ° Teljes nyomdai berendezések
réz vignettákból és at. o Legnagy 

. U1„ „  „aűkből. o Teljes nyomdai be . ,  
gépekkel és segédeszközökkel, o Szolid kivitel

Vezérkép viselők:

Pusztait Zsígmond, Budapest V, Akadémta-u. 8.
a kik mintákkal és ajánlatokkal szolgálnak.
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DRLKKFARBEN 
\ FABRÍKENÍ

Főraktár és iroda:
m OLLER TESTVÉREK, Budapeit V, Sólyom-utca 13.

Lorilleux Ch. ésTársa
a világ legrégibb és legnagyobb nyomdai, kőnyomdai 
és könyvkötészeti festékek gyára Budapesten.

Az 1889. és 1900. 
párisi világkiál
lításon versenyen 

kívüli ]ury-t*g.

GYÁR:BUDAFOKON
BUDAPEST MELLETT. K  TELEFON—8Z . 37 58.

II gyár és 40 lerakat az egész világon.

Grand Prix; 
St.-L.oui8 1904, 
Lüttich 1905, és 

Milano 1906.

Festékek a kő- és könyvnyomdái,
összes grafikai szakmák részér®. IMteölo-feirt preDai| t  Dapirok
festékek Kencék Heneeranyag és azok ontese. Preparált papírok kék- Kencek. M rószére. « *■ **«  « « .* * -
Alaplttatott u  1818. évben.

Iroda és raktár: IV. kér., Ferenc-József-rakpart 27j_sz.
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Korner és 
Laufer 
xilografiai 
műintézet

Budapest V. 
Podmaniczky- | 
utca 16 
Telefon 97-29

Budapest, a postabélyeg kelte
T. C. Tisztelettel 
tudatjuk, hogy műintézetünket 
folyó évi november hő 1-én

V. Váczi-körut 64
sz., I. emelet alá helyezzük át 

Kiváló tisztelettel
Korner és Laufer

Mindennemű klisé, fametszet, 
galvanő, autotypia és fototypia

Saját 
fényirda 
házon 
kívül is *

Kívánatra
prospektus
teljesen
díjmentesen
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